
Instructions for use
Thank you for purchasing this SHOEI helmet. Please read this manual carefully before use and 
keep it for future reference. This manual contains valuable information to help you understand 
the functions of the product and the instructions for use in order for you to enjoy a safety and 
comfortable motorcycle life. Your SHOEI dealer can provide a replacement if it is lost.
The contents of this manual are subject to change without notice.
The illustrations in this manual may differ from the actual product.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., LTD. Reproduction or copying of this 
manual without written permission is strictly prohibited.

คำ�ำแนะนำ�ำการใช้งาน
ขอบคุณที่ไว้วางใจหมวกกันน็อก SHOEI อ่านคู่มือฉบับนี้อย่างละเอียดก่อนการใช้งานและเก็บไว้เพื่อใช้อ้างอิงในอนาคต 
คู่มือฉบับนี้มีข้อมูลที่เป็นประโยชน์ซึ่งช่วยให้คุณเข้าใจถึงฟังก์ชันต่างๆ ของผลิตภัณฑ์ รวมถึงคำ�ำแนะนำ�ำในการใช้งาน เพื่อให้
คุณได้รับทั้งความปลอดภัยและความสบายในการขับขี่รถจักรยานยนต์ ตัวแทนจำ�ำหน่ายหรือผู้จัดจำ�ำหน่าย SHOEI ของคุณ
สามารถจัดหาเล่มใหม่ได้ในกรณีที่สูญหาย
เนื้อหาของคู่มือฉบับนี้อาจมีการเปลี่ยนแปลงได้โดยไมจ่ำ�ำเป็นต้องแจ้งให้ทราบ
ภาพประกอบในคู่มือฉบับนี้อาจแตกต่างไปจากผลิตภัณฑ์จริง
ลิขสิทธิ์สำ�ำหรับคู่มือฉบับนี้เป็นของ SHOEI CO., LTD. ห้ามทำ�ำซ้�้ำำหรือทำ�ำสำ�ำเนาคู่มือฉบับนี้โดยไม่ได้รับอนุญาตเป็นลาย
ลักษณ์อักษรอย่างเด็ดขาด

Arahan penggunaan
Terima kasih kerana membeli topi keledar SHOEI ini. Baca buku panduan ini dengan teliti 
sebelum penggunaan dan simpan buku panduan ini untuk rujukan masa depan. Buku panduan 
ini mengandungi maklumat penting bagi membantu anda memahami fungsi produk dan arahan 
penggunaan agar anda dapat menikmati kehidupan bermotosikal yang selamat dan selesa. 
Wakil atau pengedar SHOEI anda boleh menggantikan buku panduan anda jika buku ini hilang.
Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
Ilustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada produk sebenar.
Hak cipta untuk manual ini milik SHOEI CO., LTD. Pengeluaran semula atau penyalinan buku 
panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.
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*	 For further information, please consult your local SHOEI distributor or dealer.
*	 สำ�ำหรับข้อมูลเพิ่มเติม โปรดสอบถามตัวแทนจำ�ำหน่ายหรือผู้จัดจำ�ำหน่าย SHOEI ใกล้บ้านคุณ

*	 Untuk maklumat lanjut, sila rujuk wakil atau pengedar SHOEI tempatan anda.

SHOEI CO., LTD. 
HEAD OFFICE 
1-31-7 Taito, Taito-ku, Tokyo 110-0016, JAPAN
Tel: +81 3 5688 5170  Fax: +81 3 3837 8245

www.shoei.com 

shoei.com/worldwide/sales.html

https://www.shoei.com/worldwide/sales.html
https://www.shoei.com/worldwide/sales.html
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English ไทย

ให้้อ่่านตรงน้ี้�ก่่อน

การยืืนยัันรายการในบรรจุุภััณฑ์์

คำำ�อธิบิายชิ้้�นส่่วน

ระบบระบายอากาศ

ม่่านครอบคาง

การ์ด์จมููก

หน้ากาก CWR-1

ข้้อสัังเกตสำำ�คัญเกี่่�ยวกัับการ 
ใช้้งานหน้ากาก CWR-1

การทาน้ำำ�มัันซิิลิิโคน

สติกเกอร์ส์ะท้้อนแสง

เลนส์์ PINLOCK® EVO

การเปลี่่�ยนชิ้้�นส่่วนภายใน

การถอดและการติิดตั้้�งชิ้้�น 
ส่่วนภายใน

ข้้อสัังเกตสำำ�คัญเกี่่�ยวกัับการ 
ใช้้งานชิ้้�นส่่วนภายใน

E.Q.R.S.  
(ระบบปล่่อยฉุุกเฉิิน)

รายชื่่�อชิ้้�นส่่วน
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Ventilation System	 5

Chin Curtain	 6
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CWR-1 Shield/Visor	 8

Important Notice about Handling  
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the Interior Parts	 17
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This product is a motorcycle helmet.
Do not use it for any purposes other than riding a 
motorcycle. If you use the helmet for any other 
purpose, it may not provide sufficient protection in 
case of an accident.

No helmet can completely protect 
the wearer from all possible linear or 
rotational impacts that may occur at 
high or low speeds.
For maximum head protection, the helmet must fit 
properly and the retention system must be securely 
fastened under the chin. The helmet should allow 
sufficient peripheral vision when secure on your head. 
If your helmet is too large, it may slide on your head 
while riding causing your helmet to obstruct your 
vision or come off in an accident resulting in personal 
injury or death. To learn to properly wear and secure 
your helmet, see the booklet “Safety Instructions”.

The contents of this manual are subject to change 
without notice.
The illustrations in this manual may differ from the 
actual product.
The copyrights for this manual belong to SHOEI CO., 
LTD.
Reproduction or copying of this manual without 
written permission is strictly prohibited.

After opening the product box, please confirm that all 
parts and accessories are included.

1. 	 Helmet

2. 	 PINLOCK® EVO lens for CWR-1 (DKS301)

3. 	 Breath guard

4. 	 Chin curtain

5. 	 Helmet bag

6. 	 Safety Instructions

7. 	 Warning label (E-3 tag: for Malaysia only)

8. 	 SHOEI logo stickers

9. 	 Silicone oil

10. 	Anti-fog sheet pin

We recommend that you save the box and 
its cushioning material in case you need to 
ship the product or its parts for repair. If you 
dispose of these materials, please follow the 
proper laws and regulations.

Read This First
English

Confirming the Packed Items
English

98

2

3

4

1
5

6 7

WARNING

10

ผลิิตภััณฑ์์น้ี้�คืือหมวกนิรภััยสำำ�หรับัรถจัักรยานยนต์์
ห้้ามใช้้สำำ�หรับัวััตถุุประสงค์์อ่ื่�นใดนอกเหนืือจากการขัับขี่่�รถ
จัักรยานยนต์์ หากคุุณใช้้หมวกนิิรภััยนี้้�สำำ�หรับัวััตถุุประสงค์์อ่ื่�น 
อาจไม่่สามารถให้้การปกป้้องได้้อย่่างเพีียงพอเมื่่�อเกิิดอุุบััติิเหตุุ

ไม่ม่ีีหมวกนิรภััยใดที่่�สามารถปกป้้องผู้้�สวมใส่่จาก
การกระแทก ไม่่ว่่าจะเป็็นการปะทะโดยตรงหรือื
กรณีีล้มกลิ้้�งที่่�อาจเกิิดขึ้้�นในความเร็ว็สููงหรือืต่ำำ�ได้้
อย่่างสมบูรณ์์แบบ
เพื่่�อการป้้องกัันส่่วนศีีรษะที่่�มีีประสิิทธิภิาพสูงสุุด หมวกนิิรภััย
ต้้องกระชัับอย่่างพอดีีและต้้องรัดัระบบยึึดจัับที่่�บริเิวณใต้้คาง
อย่่างแน่่นหนา หมวกนิิรภััยควรให้้ทััศนวิิสััยบริเิวณโดยรอบระยะ
การมองเห็็นอย่่างเพีียงพอเมื่่�อสวมลงบนศีีรษะของคุุณ หาก
หมวกนิิรภััยของคุุณมีีขนาดใหญ่่เกิินไป อาจเล่ื่�อนขึ้้�นบนศีีรษะ
ของคุุณในขณะขัับข่ี่� ซึ่่�งอาจทำำ�ให้้หมวกนิิรภััยของคุุณบดบัังวิิสััยทััศน์
หรืือหลุุดออกมาเมื่่�อเกิิดอุุบััติิเหตุุ ส่่งผลให้้ได้้รับับาดเจ็็บหรืือ 
เสีียชีีวิต สำำ�หรับัการสวมและรัดัหมวกนิิรภััยของคุุณอย่่างเหมาะสม 
โปรดอ่่านเอกสาร “คู่่�มืือความปลอดภััย”

เนื้้�อหาของคู่่�มืือฉบัับนี้้�อาจมีีการเปล่ี่�ยนแปลงได้้โดยไม่่จำำ�เป็็น
ต้้องแจ้้งให้้ทราบ
ภาพประกอบในคู่่�มืือฉบัับนี้้�อาจแตกต่่างไปจากผลิิตภััณฑ์์จริงิ
ลิิขสิทธิ์์�สำำ�หรับัคู่่�มืือฉบัับนี้้�เป็็นของ SHOEI CO., LTD.
ห้้ามทำำ�ซ้ำำ�หรืือทำำ�สำำ�เนาคู่่�มืือฉบัับนี้้�โดยไม่่ได้้รับัอนุญาตเป็็นลาย
ลัักษณ์์อัักษรอย่่างเด็็ดขาด

ให้้อ่่านตรงน้ี้�ก่่อน

ไทย

หลังจากเปิิดกล่่องบรรจุุภััณฑ์์ โปรดตรวจสอบว่่ามีีชิ้้�นส่่วนและ
อุุปกรณ์ทั้้�งหมดอย่างครบถ้้วน

1. 	ห มวกนิิรภััย

2. 	 เลนส์์ PINLOCK® EVO สำำ�หรับัรุ่่� น CWR-1 (DKS301)

3. 	 การ์ด์จมููก

4. 	ม่ ่านครอบคาง

5. 	 ถุุงใส่่หมวกนิิรภััย

6. 	คู่่�มืือคว ามปลอดภััย

7. 	 ฉลากเตืือน (ป้้าย E-3: เฉพาะมาเลเซีียเท่่านั้้�น)

8. 	สติ กเกอร์สั์ัญลักษณ์์ SHOEI

9. 	น้ำ ำ�มัันซิิลิิโคน

10. 	สลั กแผ่่นกัันฝ้้า

การยืืนยัันรายการในบรรจุุภััณฑ์์

ไทย

เราขอแนะนำำ�ให้้คุุณเก็็บกล่่องและวััสดุกัันกระแทกไว้้
ใช้้ในกรณีีที่่�คุุณต้้องการส่่งผลิิตภััณฑ์์หรืือชิ้้�นส่่วนใด ๆ 
เพื่่�อเข้้ารับัการซ่อม หากคุุณต้้องการทิ้้�งวััสดุเหล่านี้้� 
โปรดปฏิิบััติิตามกฎหมายหรืือข้้อบัังคัับที่่�เก่ี่�ยวข้อง
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1. 	 Lower air intake

2. 	 Defogger ventilation system

3. 	 CWR-1 shield/visor

4. 	 Upper air intake

5. 	 Shell

6. 	 QR-E shield/visor base

7. 	 Impact absorbing liner

8. 	 Top air outlet

9. 	 Chinstrap

The terms “right” and “left” in this 
manual correspond to the perspective 
of “right” and “left” as viewed by the 
rider wearing the helmet. 

คำำ�ว่่า “ด้้านขวา” และ “ด้้านซ้้าย” ในคู่่�มืือฉบัับ
นี้้�คืือมุุมมอง “ด้้านขวา” และ “ด้้านซ้้าย” ของ 
ผู้้�ขัับข่ี่�ที่่�กำำ�ลังสวมใส่่หมวกนิิรภััยนี้้� 

Parts Description
English

Opening the vents on the helmet can cause 
an increase in noise levels. In addition, wind 
noise may occur depending on your riding 
posture.

Ventilation System
English

Note: �There is no manual opening/closing 
mechanism for the vents.

หมายเหตุุ: �ไม่่มีีกลไกการเปิิด/ปิิดระบบอากาศ
ด้้วยมืือ

65 7 8

9

2

1

3

4

Right Left

Upper Air Intake

Defogger Ventilation System

Top Air Outlet

Lower Air Intake

CloseClose

OpenOpen

OpenOpen

CloseClose

ขวา ซ้้าย

ระบบระบายอากาศ

ไทย

การเปิิดระบบอากาศบนหมวกนิิรภััยอาจทำำ�ให้้ระดัับ
ของเสีียงรบกวนสููงขึ้้�น นอกจากนี้้� ยัังอาจมีีเสีียงลม
ได้้ ขึ้้�นอยู่่�กับท่่าทางการขัับขี่่�ของคุุณ

ช่่องลมเข้้าด้้านบน

ระบบระบายอากาศขจัดฝ้้า

ช่่องลมออกด้านบน

ช่่องลมเข้้าด้้านล่่าง

1. 	ช่ ่องลมเข้้าด้้านล่่าง

2. 	ร ะบบระบายอากาศขจัดฝ้้า

3. 	หน้ ากาก CWR-1

4. 	ช่ ่องลมเข้้าด้้านบน

5. 	 เปลืือกหมวก

6. 	 ฐานหน้ากาก QR-E

7. 	ชั้้ �นดููดซัับแรงกระแทก

8. 	ช่ ่องลมออกด้้านบน

9. 	ส ายรัดัคาง

คำำ�อธิบิายชิ้้�นส่่วน

ไทย

ปิิดปิิด

เปิิด

เปิิดเปิิด

ปิิด
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Installing the chin curtain restricts the inflow of wind 
into the chin area. It also reduces the wind noise.
Follow the procedure below to install and remove the 
chin curtain.

Installing the Chin Curtain
Align the arrow at the center of the chin curtain plate 
with the center of the helmet leading edge. Insert the 
chin curtain into the clearance between the shell and 
impact absorbing liner, and then insert both ends of 
the plate in order.

Removing the Chin Curtain
Pull up and out the center portion of the chin curtain 
plate, and then pull out both ends of the plate to 
remove the chin curtain. When you pull out the chin 
curtain, the bottom beading may come out. If this 
happens, pinch the edge of the bottom beading and 
put it back in place.

 WARNING
	zWhen the chin curtain is installed, the sound from 
nearby vehicles will be reduced. Please be aware 
of this while riding.

	zDo not carry the helmet holding the chin curtain. 
The chin curtain may come off, and the helmet may 
drop and become damaged.

Chin Curtain
English

The breath guard reduces fogging of the shield/visor 
caused by breathing.
Follow the procedure below to install and remove the 
breath guard.

Installing the Breath Guard
As shown in the drawing, insert the breath guard in 
the space between the defogger ventilation system 
and the impact absorbing liner.

Removing the Breath Guard
Pull the breath guard from the space between the 
defogger ventilation system and the impact absorbing 
liner.

Breath Guard
English

Do not carry the helmet by holding the breath guard. 
The breach guard may come off, and the helmet may 
drop and become damaged.

 WARNING

Arrow on the plate
Bottom beading

Breath guard

Defogger ventilation system

การติดตั้้�งผ้้ารองคางช่่วยจำำ�กัดปริมิาณลมที่่�เข้้าไปในบริเิวณส่่วน
คางได้้ อีีกทั้้�งยัังช่่วยลดเสีียงรบกวนจากลมอีีกด้้วย
ทำำ�ตามขั้้�นตอนด้้านล่่างเพื่่�อติดตั้้�งและถอดผ้้ารองคาง

การติิดตั้้�งม่่านครอบคาง
วางตำำ�แหน่งลููกศรกลางเพลทแผ่่นปิิดใต้้คางให้้ตรงกัับจุุด
กึ่่�งกลางขอบขาขึ้้�นของหมวกนิิรภััย ใส่่แผ่่นปิิดใต้้คางลงในช่่อง
ว่่างระหว่่างเปลืือกหมวกกัับชั้้�นดููดซัับแรงกระแทก แล้้วใส่่ปลาย
เพลททั้้�งสองด้้านลงไปตามลำำ�ดับ

การถอดม่่านครอบคาง
ยกส่่วนกลางของเพลทม่่านครอบคางขึ้้�นแล้้วดึงออกมา จากนั้้�น
ดึึงปลายเพลททั้้�งสองด้้านออกเพื่่�อถอดม่่านครอบคางออกมา 
เมื่่�อคุุณดึึงแผ่่นปิิดใต้้คางออก ขอบชิ้้�นล่่างอาจหลุดออกมาด้้วย 
หากเกิิดกรณีีดังกล่่าวขึ้้�น ให้้กดขอบชิ้้�นล่่างกลัับเข้้าตำำ�แหน่ง

 คำำ�เตืือน
z	เมื่่�อติดม่่านครอบคาง เสีียงจากยานพาหนะภายนอกจะเบาลง 

โปรดระมััดระวัังในเรื่่�องนี้้�ในขณะขัับขี่่�

z	ห้้ามถืือหมวกนิิรภััยโดยการจับที่่�ม่่านครอบคาง เน่ื่�องจาก 
ม่่านครอบคางอาจหลุุดออกมา และทำำ�ให้้หมวกนิิรภััยร่ว่งหล่นและ 
ได้้รับัความเสีียหายได้้

ม่่านครอบคาง

ไทย

เครื่่�องหมายลููกศรบนเพลท
ขอบชิ้้�นล่่าง

การ์ด์จมููกช่่วยลดการเกิิดฝ้้าจากการหายใจที่่�บริเิวณหน้ากาก
ทำำ�ตามขั้้�นตอนด้้านล่่างเพื่่�อติดตั้้�งและถอดยางกัันฝ้้า

การติิดตั้้�งการ์ด์จมููก
สอดยางกัันฝ้้าเข้้าไปในช่่องว่่างระหว่างระบบระบายอากาศขจัด
ฝ้้าและชั้้�นดููดซัับแรงกระแทก ดัังที่่�แสดงในรููปภาพ

การถอดการ์ด์จมููก
ดึึงยางกัันฝ้้าออกจากช่่องว่่างระหว่่างระบบระบายอากาศขจัด
ฝ้้าและชั้้�นดููดซัับแรงกระแทก

การ์ด์จมููก

ไทย

การ์ด์จมููก

ระบบระบายอากาศขจัดฝ้้า

ห้้ามถืือหมวกนิิรภััยโดยการจับที่่�การ์ด์จมููก เน่ื่�องจากการ์ด์จมููก
อาจหลุุดออกมา และทำำ�ให้้หมวกนิิรภััยร่ว่งหล่นและได้้รับัความ
เสีียหายได้้

 คำำ�เตืือน
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CWR-1 Shield/Visor
English

When you fully lower the shield/visor, its tab will engage 
with the hook (Drawing 1). It is recommended that the 
shield/visor remains in this position during touring.

Removing the CWR-1 Shield/Visor
1. 	 Open the shield/visor to fully opened position 

(Drawing 2).

2. 	 While pulling the trigger down, hold up the shield/visor 
toward you to detach hooks (A) and (B) (Drawing 3).

3. 	 Detach hook (C) from the hook rail in the direction of 
the arrow to remove the shield/visor (Drawing 4).

4. 	 Remove the opposite side in the same manner.

Remove the protective film before using the shield/ 
visor for the first time.

 WARNING
If the hooks are not securely inserted into their hook rails, 
the shield/visor may come off during riding and an accident 
may occur. After installing the shield/visor, open and close 
it a few times to confirm that the hooks and hook rails fit 
together securely. With the shield/visor completely closed, 
check that the shield/visor tab is clasped by the hook.

Installing the CWR-1 Shield/Visor
1.  	 Adjust the shield/visor to fully opened position and 

insert shield/visor hook (C) as per Drawing 5.

2.  	 Push down the area indicated by the arrow until it 
clicks into place (Drawing 6) and fit hooks (A) and (B) 
into the hook rails (Drawing 7).

3. 	 Attach the opposite side in the same manner.

4. 	 Finally, open and close the shield/visor a few times 
and ensure that both hooks are securely fixed into 
their hook rails.

English

2

3

4

Shield/visor

Hook C

Hook A

Hook C

Trigger

Hook rail

Hook rail

Hook BHook B

5

6

7

Shield/visor

Hook B

Hook B

Hook C

Hook rail

Hook AHook A

Hook AHook A

Hook railHook rail

1

Hook

Shield/visor tabShield/visor tab

หน้ากาก CWR-1

ไทย

เมื่่�อคุุณดึึงหน้ากากลงมาจนสุุด ลิ้้�นจะยึึดติิดกัับตะขอ (รููปภาพ 1)  
ขอแนะนำำ�ให้้ปรับัหน้ากากให้้อยู่่�ในตำำ�แหน่งนี้้�ขณะขัับขี่่�

การถอดหน้ากาก CWR-1

1. 	 เปิิดหน้ากาก/กะบัังให้้อยู่่�ในตำำ�แหน่งเปิิดสุุด (รููปภาพ 2)

2. 	ข ณะกำำ�ลังดึึงสลักลงมา ดึึงหน้ากากเข้้าหาตััวคุุณเพื่่�อปลดตะขอ 
(A) และ (B) ออก (รููปภาพที่่� 3)

3. 	 ปลดตะขอ C ออกจากราวตะขอตามทิิศทางของลููกศรเพื่่�อถอด
หน้ากาก/กะบััง (รููปภาพ 4)

4. 	ถอ ดแผ่่นรองแก้้มอีีกข้้างด้้วยวิิธีีการเดีียวกัน

ลอกฟิิล์์มป้้องกัันออกก่่อนใช้้งานหน้ากากเป็็นครั้้�งแรก

หน้ากาก

ตะขอ C

ตะขอ A

ตะขอ C

สลัก

ราวตะขอ

ราวตะขอ

ตะขอ Bตะขอ B

ตะขอ

ลิ้้�นหน้ากากลิ้้�นหน้ากาก

 คำำ�เตืือน
หากไม่่ได้้ยึึดตะขอเข้้ากัับราวตะขอให้้แน่่นสนิท หน้ากากอาจหลุุดออก 
ขณะขัับขี่่�และอาจเกิิดอุุบััติิเหตุุขึ้้�นได้้ หลังจากติิดตั้้�งหน้ากาก แล้้ว 
ให้้เปิิดและปิิดหน้ากากสองถึึงสามครั้้�งเพ่ื่�อให้้แน่่ใจว่่าตะขอประกอบเข้้า
กัับราวตะขอแน่่นสนิทดีีแล้้ว เมื่่�อหน้ากากปิิดสนิท ตรวจสอบให้้แน่่ใจ
ว่่าตััวกำำ�หนดตำำ�แหน่งสุุดได้้เก่ี่�ยวที่่�ลิ้้�นหน้ากากแล้้ว

การติิดตั้้�งหน้ากาก CWR-1

1.  	 ปรับัหน้ากาก/กะบัังไปที่่�ตำำ�แหน่งเปิิดออกจนสุุด แล้้ว 
ใส่่ตะขอหน้ากาก/กะบััง (C) ดัังที่่�แสดงในรููปภาพ 5

2.  	 กดบริเิวณที่่�แสดงลููกศรจนลงล็็อกเข้้าที่่� (รููปภาพที่่� 6) และยึึด
ตะขอ (A) และ (B) ไว้้กัับราวตะขอ (รููปภาพที่่� 7)

3. 	 ใส่่ตะขออีีกข้้างด้้วยวิิธีีการเดีียวกัน

4. 	สุ ุดท้้าย เปิิดและปิิดหน้ากากสองถึึงสามครั้้�งแล้้วตรวจสอบให้้
แน่่ใจว่่ายึึดตะขอทั้้�งสองตััวเข้้ากัับราวตะขอแน่่นสนิทดีีแล้้ว

ไทย

หน้ากาก

ตะขอ B

ตะขอ B

ตะขอ C

ราวตะขอ

ตะขอ A

ตะขอ A

ราวตะขอ
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 WARNING
Read the instructions and warnings in the owner’s 
manual carefully before using the shield/visor. It is 
your responsibility to ensure that your use of the 
shield/visor complies with any state or local laws.
	z The light transmittance ratio of the tinted (Dark 
Smoke) and mirrored (Spectra) shield/visor is lower 
than the requirement of ECE R22/06. However, 
when used for an extended period in strong sunlight 
while riding on a circuit, they may alleviate eye 
fatigue more effectively compared to homologated 
shield/visors.

	z Tinted or mirrored shields/visors reduce light 
transmittance and may impair a rider’s vision in 
certain circumstances, increasing the likelihood of 
a crash resulting in injury or death.

	zNever use a tinted or mirrored shield/visor at night, 
in tunnels, in rain or fog, or in other low visibility 
conditions. These shields/visors are intended for 
daytime use only.

	zDo not use a tinted or mirrored shield/visor together 
with the helmet’s internal sun visor, sunglasses or 
any other product that reduces light transmittance. 
This may obstruct your view and can be very 
dangerous.

	z The PINLOCK® EVO lens can be fitted to reduce 
mist. Attaching it to these shields/visors decreases 
the light transmittance ratio by a maximum of 10%.

If a tinted or mirrored shield/visor is used together 
with the sun visor in the U.S.A., the requirement for 
the light transmission ratio specified in VESC-8* is 
not met.
Do not use the tinted or mirrored shield/visor together 
with the sun visor. Otherwise, the restricted vision 
caused by the tinted or mirrored shield/visor may lead 
to accidents, resulting in serious injury or death.

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection
This standard is widely referred to and applied in 36 
states in the U.S.A. together with the laws regarding 
motorcyclist eye protection.

English

Shield/Visor Adjustment Dial
During usage, if a gap occurs between the shield/visor 
and the window beading even when the shield/visor is 
closed, use the adjustment dials to move the shield/
visor base back and forth as shown in the drawing. 
This will enable you to reduce the gap between the 
shield/visor and beading. The adjustment dials are on 
the left and right sides of the shield/visor and can be 
set to four levels.
Note
1. �Do not turn the dial beyond the range from 0 to 4.
2. �Leaving the adjustment too tight may cause 

excess wear on the window beading. Perform 
the adjustment while checking the gap between 
the shield/visor and the window beading. If the 
procedure cannot be completed with the shield/
visor adjustment dial, narrow the gap by loosening 
the screw and moving the shield/visor base.

English
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ปุ่่�มหมุุนปรับัหน้ากาก
ระหว่่างการใช้้งาน หากมีีช่่องว่่างระหว่่างหน้ากากกัับขอบเข้้า
มุุมกระจกแม้้ในเวลาที่่�ปิิดหน้ากากอยู่่� ให้้ปรับัปุ่่�มหมุุนเพื่่�อเล่ื่�อน
ฐานหน้ากากไปด้้านหน้าและหลังดัังที่่�แสดงในภาพ การปรับันี้้�
จะช่่วยให้้คุุณสามารถลดช่่องว่่างระหว่่างหน้ากากกัับขอบเข้้ามุุม
ได้้ ปุ่่�มหมุุนจะอยู่่�ทางด้้านซ้้ายและขวาของหน้ากาก โดยสามารถ
ปรับัได้้สี่่�ระดัับ 

หมายเหตุุ
1.	 ห้้ามหมุุนปุ่่�มเกิินช่่วง 0 ถึึง 4
2. �การปรับัให้้แน่่นจนเกิินไปอาจทำำ�ให้้ขอบเข้้ามุุมหน้าต่่างสึึกหรอ

มากเกิินไปได้้ ให้้ปรับัไปพร้อ้มกัับตรวจสอบว่่าไม่่มีีช่่องว่่าง
ระหว่่างหน้ากากกัับขอบเข้้ามุุมกระจก หากไม่่สามารถใช้้ปุ่่�ม
หมุุนปรับัหน้ากากปรับัตามขั้้�นตอนให้้เสร็จ็สิ้้�นได้้ ให้้ลดช่่อง
ว่่างด้้วยการคลายสกรููและเล่ื่�อนฐานหน้ากาก

ไทย

ขวาซ้้าย

 คำำ�เตืือน
อ่่านคำำ�แนะนำำ�และคำำ�เตืือนในคู่่�มืือสำำ�หรับัเจ้้าของอย่่าง
ละเอีียดก่่อนใช้้หน้ากากนี้� คุุณต้้องรับัผิิดชอบในการตรวจสอบ
ว่่าการใช้้หน้ากากของคุุณนั้้�นไม่่ขััดต่่อกฎหมายท้้องถิ่่�น 
หรือืกฎหมายของรัฐัใดก็็ตาม

z	อััตราการส่่องผ่่านของแสงของหน้ากากแบบสีี (Dark Smoke) 
และแบบกระจก (Spectra) จะต่ำำ�กว่่าข้้อกำำ�หนด ECE 
R22/06 อย่างไรก็ตาม หากนำำ�ไปใช้้งานเป็็นระยะเวลานาน
ในที่่�มีีแสงแดดจััดขณะขัับขี่่�ในสนามแข่่งขััน อุุปกรณ์นี้้�จะมีี
ประสิิทธิภิาพในการช่่วยบรรเทาอาการเมื่่�อยล้้าของดวงตาได้้
มากกว่่าเมื่่�อเทีียบกัับหน้ากากที่่�ผ่่านการรับัรอง

z	หน้ากากแบบสีีหรืือกระจกจะลดการส่่องผ่่านของแสงและ
อาจทำำ�ให้้ทััศนวิิสััยของผู้้�ขัับขี่่�แย่่ลงในบางสถานการณ์ ซึ่่�ง
จะเพิ่่�มแนวโน้้มของการเกิิดรถชนส่่งผลให้้เกิิดการบาดเจ็็บ
หรืือเสีียชีีวิิต

z	ห้้ามใช้้หน้ากากแบบสีีหรืือกระจกในเวลากลางคืืน ในอุุโมงค์์ 
ขณะฝนตกหรืือหมอกลง หรืือในสภาวะที่่�มีีทัศนวิิสััยต่ำำ� 
หน้ากากเหล่านี้้�มีีไว้้ใช้้สำำ�หรับัเวลากลางวัันเท่่านั้้�น

z	ห้้ามใช้้หน้ากากแบบสีีหรืือกระจกกัับแผ่่นบัังแดดภายในของ
หมวกนิิรภััย แว่่นกัันแดด หรืือผลิิตภััณฑ์์อ่ื่�น ๆ ที่่�ลดการส่่อง
ผ่่านของแสง เน่ื่�องจากอาจบดบัังทััศนวิิสััยของคุุณและอาจ
เป็็นอัันตรายอย่างยิ่่�ง

z	คุุณสามารถติดตั้้�งเลนส์์ PINLOCK® EVO เพื่่�อลดละอองน้ำำ�
ได้้ การติดตั้้�งเลนส์์เข้้ากัับหน้ากากเหล่านี้้�สามารถช่่วยลดอััตรา
การส่่องผ่่านของแสงได้้สููงสุุด 10%

หากใช้้หน้ากากแบบสีีหรืือกระจกร่ว่มกัันกัับแผ่่นบัังแดดใน
ประเทศสหรัฐัอเมริกิา อุุปกรณ์นี้้�จะไม่่เป็็นไปตามข้้อกำำ�หนด
อััตราส่่วนการผ่่านของแสงที่่�ระบุุไว้้ใน VESC-8*
ห้้ามใช้้หน้ากากแบบสีีหรืือแบบกระจกร่ว่มกัับแผ่่นบัังแดด  
มิิฉะนั้้�น ทััศนวิิสััยที่่�จำำ�กัดลดลงจากหน้ากากแบบสีีหรืือกระจก
อาจก่่อให้้เกิิดอุุบััติิเหตุุ อัันจะส่่งผลให้้มีีการบาดเจ็็บร้า้ยแรงหรืือ
เสีียชีีวิิตได้้

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission 
regulation No. 8 for motorcyclist eye protection
(ข้้อกำำ�หนด Vehicle Equipment Safety Commission ฉบัับที่่� 
8 สำำ�หรับัอุุปกรณ์ป้้องกัันดวงตาของผู้้�ขัับขี่่�รถจักรยานยนต์์)
มาตรฐานนี้้�มีีการอ้างอิิงอย่างที่่�ใช้้อย่างแพร่ห่ลายใน 36 มลรัฐั
ในประเทศสหรัฐัอเมริกิา ร่ว่มกัับกฎหมายการใช้้อุุปกรณ์ป้้องกััน
ดวงตาของผู้้�ขัับขี่่�รถจักรยานยนต์์

ไทย
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	z Dirt and scratches on the shield/visor may obstruct your 
view while riding and can be very dangerous! If the shield/
visor gets dirty or scratched, stop using it immediately. 
Remove the shield/visor and clean or replace it.

	z The shield/visor should be cleaned with a solution 
of mild, neutral soap and water. Rinse well with 
pure water then wipe dry with a soft cloth. Do not 
use any of the following cleaning materials: hot 
water over 40°C; salt water; any acidic or alkali 
detergent; benzine, thinner, gasoline, or other 
organic solvents; glass cleaner; or any cleaner 
containing organic solvents. If any of these are 
used for cleaning, the shield/visor’s characteristics 
may be changed and safety may be impaired.

	z Do not ride with a shield/visor that is fogged. This may 
obstruct your view and can be very dangerous. If the 
shield/visor fogs up, open the shield/visor to ventilate 
the helmet interior and clear the fog. Use of the 
PINLOCK® EVO lens is also effective in preventing fog.

	zAlways use SHOEI’s genuine PINLOCK® EVO 
lens for the applicable shield/visor. For the handling 
procedure of the PINLOCK® EVO lens, please 
refer to its instruction manual.

	z Remove the protective film before using the shield/visor.

	z After cleaning or replacing the shield/visor base, close 
the shield/visor and make sure that it touches the 
window beading in all around. If there is a gap between 
the shield/visor and the window beading, adjust the 
position of the shield/visor base and eliminate the gap, 
because it may cause roll-in of wind or noise.

	z To tighten screws, place the No. 2 Phillips head 
screwdriver vertically and turn it gently. If you use 
a screwdriver of an unsuitable size or an electric 
screwdriver, or tighten a screw on an angle, the head of the 
screw may be damaged. Always take care when turning 
the screws. Make sure to use genuine parts (aluminum) 
when replacing screws. 
Forcibly overtightening 
the screws may result 
in damage. Always 
use sufficient care. 
( R e c o m m e n d e d 
tightening torque:  
80 cN•m/Approx. 8 kgf•cm)

	zDo not place stickers or adhesive tape on the 
shield/visor.

	z If the shield/visor becomes difficult to open or close, 
or it makes a rubbing sound, apply silicone oil onto 
the window beading. Refer to “Applying Silicone 
Oil” for details of the application points.

Applying the Silicone Oil
English

Apply the silicone oil after wiping off any dust and dirt. 
Also wipe off any excess silicone oil after application. 
Regular maintenance is recommended to ensure 
continuing comfort when using the helmet.

Applying the Silicone Oil on the Window 
Beading
To maintain adhesion between the shield/visor and 
window beading, apply a small amount of the supplied 
silicone oil along the dotted line. If silicone oil adheres 
to the shield/visor, it may impair visibility. Ensure you 
wipe off any excess oil.

Applying the Silicone Oil in the Hook 
Rails
If the shield/visor becomes difficult to open or close, or 
it makes a rubbing sound, apply a small amount of the 
enclosed silicone oil on the part shown in the drawing.

Important Notice about Handling 
the CWR-1 Shield/Visor

English

Size  
(No. 2)

z	รอยเปื้้� อนหรืือรอยขีีดข่่วนบนหน้ากากอาจบดบัังทััศนวิิสััยของ
คุุณขณะขัับขี่่�และอาจเป็็นอัันตรายอย่่างยิ่่�งได้้! หากหน้ากาก
เกิิดรอยเปื้้� อนหรืือรอยขีีดข่่วน ให้้หยุดใช้้งานในทัันทีี  
ถอดหน้ากากออกมาและทำำ�ความสะอาดหรืือเปล่ี่�ยนใหม่่

z	ควรทำำ�ความสะอาดหน้ากากด้้วยน้ำำ�สบู่่�อ่อน ๆ ที่่�มีีคุุณสมบััติิ
เป็็นกลาง ใช้น้้ำำ�สะอาดล้้างออกให้้สะอาด และใช้้ผ้้านุ่่�มเช็็ดให้้
แห้้ง ห้้ามใช้้สารทำำ�ความสะอาดต่่อไปนี้้�: น้ำำ�ร้อ้นที่่�มีีอุณหภููมิิ
เกิิน 40°C น้ำำ�เกลืือ สารช่่วยทำำ�ความสะอาดที่่�มีีฤทธิ์์�เป็็นกรด
หรืือด่าง เบนซีีน ทิินเนอร์ ์น้ำำ�มัันเบนซิิน หรืือตัวทำำ�ละลาย
อิินทรีีย์ชนิดอ่ื่�น ๆ ผลิิตภััณฑ์์ทำำ�ความสะอาดกระจก ผลิิตภััณฑ์์
ทำำ�ความสะอาดทุุกชนิดที่่�ประกอบด้้วยตััวทำำ�ละลายอิินทรีีย์์ 
หากใช้ส้ิ่่�งเหล่านี้้�ในการทำำ�ความสะอาด คุุณสมบััติิของ
หน้ากาก/กะบัังอาจมีีการเปล่ี่�ยนแปลง และอาจส่่งผลทำำ�ให้้
ความปลอดภััยลดน้้อยลง

z	ห้้ามขัับขี่่�ขณะหน้ากากมีีฝ้้า เน่ื่�องจากอาจบดบัังทััศนวิิสััยของ
คุุณและอาจเป็็นอัันตรายอย่่างยิ่่�ง หากหน้ากากเป็็นฝ้้า ให้้เปิิด
หน้ากากเพื่่�อระบายอากาศภายในหมวกนิิรภััยและกำำ�จัดฝ้้า 
การใช้้เลนส์์ PINLOCK® EVO ยัังสามารถช่วยป้้องกัันฝ้้าได้้
อย่่างมีีประสิิทธิภิาพเช่่นกััน

z	ใช้้เลนส์์ PINLOCK® EVO ของแท้้จาก SHOEI สำำ�หรับั
หน้ากากให้้ตรงตามรุ่่� นเสมอ โปรดศึึกษาขั้้�นตอนการดููแล
เลนส์์ PINLOCK® EVO จากคู่่�มืือการใช้้งานของเลนส์์

z	แกะฟิิล์์มป้้องกัันออกก่่อนใช้้งานหน้ากาก

z	หลังจากการทำำ�ความสะอาดหรืือการเปล่ี่�ยนฐานหน้ากากแล้้ว 
ให้้ปิิดหน้ากากแล้้วตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าหน้ากากสััมผััสกับ
มุุมกระจกได้้อย่างสนิททุกด้้าน ถ้้ามีีช่่องว่่างระหว่่างหน้ากาก
และขอบเข้้ามุุมกระจก ให้้ปรับัตำำ�แหน่งฐานหน้ากาก และ
แก้้ไขช่่องว่่างดัังกล่่าว เน่ื่�องจากอาจทำำ�ให้้ลมหรืือเสีียงรบกวน
ลอดผ่่านได้้

z	ในการขัันสกรููให้้แน่่น ให้้วางไขควงแฉกเบอร์ ์2 ในแนวตั้้�งแล้้วขััน
อย่างระมััดระวััง หากคุุณใช้้ไขควงที่่�มีีขนาดไม่่เหมาะสมหรืือใช้้ไขควง 
ไฟฟ้้า หรืือขัันสกรููโดยที่่�สกรููไม่่ตั้้�งตรง ส่่วนหััวสกรููอาจเสีียหายได้้  
โปรดใช้ค้วามระมััดระวัังเสมอเม่ื่�อขัันสกรูู ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าใช้้ 
ชิ้้�นส่่วนแท้้ (อลููมิิเนีียม) เมื่่�อเปล่ี่�ยน
สกรูู การฝืืนขัันสกรููจนแน่่นเกิิน
ไปอาจก่่อให้้เกิิดความเสีียหาย
ได้้ โปรดใช้้ความระมััดระวััง
อย่่างเหมาะสมเสมอ (ค่่าแรง
ขัันที่่�แนะนำำ�:  
80 cN•m/ประมาณ 8 kgf•cm)

z	ห้้ามติิดสติ๊๊�กเกอร์ห์รืือเทปใสลงบนหน้ากาก

z	หากเปิิดหรืือปิดหน้ากากได้้ยาก หรืือมีีเสีียงเสีียดสีี ให้้ทา
น้ำำ�มัันซิิลิิโคนบนมุุมกระจก โปรดดููรายละเอีียดของจุุดทา
น้ำำ�มัันที่่� “การทาน้ำำ�มัันซิิลิิโคน”

ข้อ้สัังเกตสำำ�คัญเกี่่�ยวกัับการใช้้งานหน้ากาก 
CWR-1

ไทย

ขนาด 
(หมายเลข 2)

การทาน้ำำ�มัันซิิลิิโคน

ไทย

ทาน้ำำ�มัันซิิลิิโคนหลังจากเช็็ดฝุ่่�นละอองและสิ่่�งสกปรกออกแล้้ว 
นอกจากนี้้� ให้้เช็็ดน้ำำ�มัันซิิลิิโคนส่่วนเกิินออกหลังจากทาเสร็จ็แล้้ว 
ขอแนะนำำ�ให้้บำำ�รุงรักัษาเป็็นประจำำ�เพื่่�อให้้สวมใส่่ได้้อย่างสบาย
อยู่่�เสมอเมื่่�อใช้้หมวกนิิรภััย

การทาน้ำำ�มัันซิิลิิโคนบนมุุมกระจก
เพื่่�อรักัษาแรงยึึดเกาะระหว่่างหน้ากากและมุุมกระจก ให้้ทา
น้ำำ�มัันซิิลิิโคนที่่�ให้้มาเพีียงเล็็กน้้อยตามเส้้นประ หากมีีคราบน้ำำ�มััน
ซิิลิิโคนบนหน้ากาก อาจเป็็นอุุปสรรคต่อการมองเห็็นของคุุณ 
ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าคุุณเช็็ดน้ำำ�มัันส่่วนเกิินออก

การทาน้ำำ�มัันซิิลิิโคนลงในราวตะขอ
หากเปิิดหรืือปิดหน้ากากได้้ยาก หรืือมีีเสีียงเสีียดสีี ให้้ทาน้ำำ�มััน 
ซิิลิิโคนปริมิาณเล็็กน้้อยบนชิ้้�นส่่วนตามที่่�ได้้แสดงไว้้ในรููปภาพ
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 WARNING
Reflective stickers may be required for the helmet 
depending on the country or area.
If using the helmet in such a country or area, apply 
reflective stickers on the position shown in the 
drawing. Before applying the stickers, clean the 
helmet to remove any oil or dirt from the surface of 
the helmet.

Reflective Stickers
English

Front Rear

Right sideLeft side

Before using the PINLOCK® EVO lens, read its 
instruction manual.

PINLOCK® EVO Lens
English

* �PINLOCK® is a registered trademark of PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

	zDaytime use only. Never use the 
PINLOCK® EVO lens at night or in any 
other low visibility condition.

	z The PINLOCK® EVO lens is made of a 
material that is easier to scratch than the 
outer shield/visor. It should be treated with 
great care.

	z The PINLOCK® EVO lens may obstruct 
the rider’s view in some riding positions.

	zRemove the protective film before using 
the PINLOCK® EVO lens.

	z The PINLOCK® EVO lens may become 
saturated with water vapor if the helmet 
is used continuously in low-temperature, 
high-humidity conditions, especially with 
the lower vent closed. This can lead to 
streaks and fogging. If streaks or fog 
appears, it may obstruct your view and 
be very dangerous! In this case, open 
the shield/visor to circulate air within the 
helmet to remove the streaks and fog from 
the helmet.

	zPurchase the DKS301 for replacement of 
the PINLOCK® EVO lens for the CWR-1 
shield/visor.

สติกเกอร์ส์ะท้้อนแสง

ไทย

 คำำ�เตืือน
อาจต้้องติิดสติกเกอร์ส์ะท้้อนแสงกัับหมวกนิิรภััยในบางประเทศ
หรืือบางพื้้�นที่่�
หากใช้ห้มวกนิิรภััยในประเทศหรืือพื้้�นที่่�ดัังกล่่าว ให้้ติิดสติกเกอร์์
สะท้้อนแสงในตำำ�แหน่งที่่�แสดงในรููปภาพ ก่่อนติิดสติกเกอร์ ์ให้้
ทำำ�ความสะอาดหมวกนิิรภััยเพื่่�อกำำ�จัดคราบมัันและสิ่่�งสกปรก
ออกจากพื้้�นผิิวหมวกนิิรภััย

ด้้านหน้า ด้้านหลัง

ด้้านขวาด้้านซ้้าย

อ่่านคู่่�มืือการใช้้งานของเลนส์์ PINLOCK® EVO ก่่อนใช้้งานเลนส์์

เลนส์์ PINLOCK® EVO

ไทย

�PINLOCK® เป็็นเครื่่�องหมายการค้าจดทะเบีียนของ PINLOCK 
SYSTEMS B.V.

z	ใช้้งานในเวลากลางวัันเท่่านั้้�น ห้้ามใช้้เลนส์์ 
PINLOCK® EVO ในเวลากลางคืืนหรืือในสภาวะ
อ่ื่�นใดที่่�มีีทััศนวิิสััยต่ำำ�

z	วััสดุที่่�ใช้้ผลิิตเลนส์์ PINLOCK® EVO สามารถเป็็น
รอยได้้ง่่ายกว่่าพื้้�นผิิวภายนอกของหน้ากาก  
จึึงควรได้้รับัการดูแลเป็็นพิิเศษ

z	เลนส์์ PINLOCK® EVO อาจบดบัังทััศนวิิสััยของ 
ผู้้�ขัับขี่่�ในท่่าขัับขี่่�บางท่่า

z	แกะฟิิล์์มป้้องกัันออกก่่อนใช้้งานเลนส์์ PINLOCK® 
EVO

z	เลนส์์ PINLOCK® EVO อาจมีีไอน้ำำ�เกาะเต็็มได้้ 
หากใช้้งานหมวกนิิรภััยในสภาวะที่่�มีีอุณหภูมิิต่ำำ�
และมีีความชื้้�นสููงอย่างต่่อเน่ื่�อง โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่่�งเมื่่�อปิดช่่องระบายอากาศด้านล่่าง ซึ่่�งสามารถ
ก่่อให้้เกิิดรอยน้ำำ�ไหลและเป็็นฝ้้าได้้ หากมีีรอยน้ำำ�
ไหลหรืือเป็็นฝ้้า อาจบดบัังทััศนวิิสััยของคุุณและ
เป็็นอัันตรายอย่างยิ่่�ง! ในกรณีีดังกล่่าว ให้้เปิิด
หน้ากากเพื่่�อให้้อากาศถ่ายเทภายในหมวกนิิรภััย
เพื่่�อกำำ�จัดรอยน้ำำ�ไหลและเป็็นฝ้้าในหมวกนิิรภััย

z	ซื้้�อผลิิตภััณฑ์์ DKS301 เพื่่�อใช้้เปล่ี่�ยนทดแทนเลนส์์ 
PINLOCK® EVO สำำ�หรับัหน้ากากรุ่่� น CWR-1
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	zCheek pads are standardized across all helmet 
sizes. For example, if you want to loosen the cheek 
area of the M size helmet, replace the cheek pads 
with cheek pads 31. If you want to tighten the cheek 
area, replace the cheek pads with cheek pads 39 
(both are optional parts).

	z The center pad is different for each helmet size. 
Please check the size of your helmet at the time 
of purchase.

Center pad, right and left cheek pads, right and left 
chinstrap covers, and right and left ear pads can be 
removed for washing. You can also adjust the comfort 
level by replacing the above pads with optional pads. 
Refer to the list and drawing of the interior parts, 
ensure secure installation and removal. Be sure to 
always wear the center pad, cheek pads, chinstrap 
covers when using the helmet. When replacing 
interior parts, refer to the following table and purchase 
the correct size.

Pad sizes/ขนาดของแผ่่นรอง
Helmet size/ขนาดของหมวกนิิรภััย XS S M L XL XXL

Center pad/
แผ่่นชั้้�นกลาง

Optional (Tight fit)/ชิ้้�นส่่วนเสริมิ (แน่่นกระชัับ) S17 S13 M13 L13 XL13 XL9

Standard/มาตรฐาน S13 S9 M9 L9 XL9 XL5

Optional (Loose fit)/ชิ้้�นส่่วนเสริมิ (สวมใส่่
แบบหลวมสบาย) S9 S5 M5 L5 XL5 –

Cheek pad/
แผ่่นรองแก้้ม

Optional (Tight fit)/ชิ้้�นส่่วนเสริมิ (แน่่นกระชัับ) 43 39 39 39 39 35

Standard/มาตรฐาน 39 35 35 35 35 31

Optional (Loose fit)/ชิ้้�นส่่วนเสริมิ (สวมใส่่
แบบหลวมสบาย) 35 31 31 31 31 –

Replacing the Interior Parts
English

Follow the procedure below to remove and install the 
interior parts.

Removing the Interior Parts
If the chin curtain is installed in the helmet, first remove 
the chin curtain and then remove the interior parts.

1. 	 Removing the Cheek Pads

	 Unfasten the three snaps to remove the cheek 
pad from the cheek pad base (Drawing 1). Pull 
the plate notch (a) of the cheek pad out of the 
cheek pad bracket (A). After this, remove the 
plate from first the front and then the rear while 
drawing the cheek pad to the front of the helmet 
(Drawing 2). Finally, pull the plate notch (b) out 
of the cheek pad bracket (B) (Drawing 3). When 
pulling out notch (b), do so carefully without 
using force. Be sure to pull notch (a) first. If you 
pull notch (b) directly upward and out while notch 
(a) is still inserted, the plate may be damaged.  
Remove the opposite side in the same manner.

Removing and Installing the 
Interior Parts

English

 WARNING
During normal removal, do not pull the emergency 
strip to remove the cheek pads.

Center pad

Cheek pad (right) Cheek pad (left)

Ear pad (left)Ear pad (right)

Chinstrap cover (right) Chinstrap cover (left)

(b)

(a)

1

2

3

Front

Rear

Snap

Cheek pad bracket (A)

Cheek pad 
base

PlatePlate

PlatePlate

Cheek pad 
bracket (B)

การเปลี่่�ยนชิ้้�นส่่วนภายใน

ไทย

z	แผ่่นรองแก้้มเป็็นขนาดมาตรฐานเดีียวกันสำำ�หรับัหมวกนิิรภััย
ทุุกขนาด เช่่น หากคุุณต้้องการคลายบริเิวณแก้้มของแผ่่นรอง
แก้้มของหมวกนิิรภััยขนาด M ให้้เปล่ี่�ยนแผ่่นรองแก้้มเป็็นแผ่่น
รองแก้้มขนาด 31 หากคุุณต้้องการให้้บริเิวณแก้้มกระชัับขึ้้�น 
ให้้เปล่ี่�ยนแผ่่นรองแก้้มเป็็นแผ่่นรองแก้้มขนาด 39 (แผ่่นรอง
แก้้มทั้้�งสองขนาดเป็็นชิ้้�นส่่วนเสริมิ)

z	แผ่่นชั้้�นกลางจะแตกต่่างกัันไปตามขนาดของหมวกนิิรภััย
แต่่ละขนาด โปรดตรวจสอบขนาดหมวกนิิรภััยของคุุณเมื่่�อซื้้�อ

z	ไซส์์ XS ไม่่มีีจำำ�หน่ายในประเทศไทย

แผ่่นชั้้�นกลาง แผ่่นรองแก้้มขวาและซ้้าย ฝาครอบสายรัดัคางขวา
และซ้้าย และแผ่่นรองหููขวาและซ้้าย สามารถถอดออกมาซัักล้้าง
ได้้ และคุุณยัังสามารถปรับัแต่่งระดัับความสบายได้้ โดยการ
เปล่ี่�ยนแผ่่นรองเสริมิแทนแผ่่นรองด้้านบน โปรดศึึกษารายการ
และรููปภาพของชิ้้�นส่่วนภายใน เพื่่�อให้้มั่่�นใจว่่าคุุณจะติิดตั้้�งและ
ถอดชิ้้�นส่่วนออกได้้อย่างปลอดภััย ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าได้้ใส่่
แผ่่นชั้้�นกลาง แผ่่นรองแก้้ม และฝาครอบสายรัดัคาง ขณะใช้้งาน
หมวกนิิรภััยเสมอ เมื่่�อเปล่ี่�ยนชิ้้�นส่่วนภายใน โปรดศึึกษาตาราง
ต่่อไปนี้้�และเลืือกซื้้�อขนาดที่่�ถููกต้้อง

แผ่่นชั้้�นกลาง

แผ่่นรองแก้้ม (ขวา) แผ่่นรองแก้้ม (ซ้้าย)

แผ่่นรองหูู (ซ้้าย)แผ่่นรองหูู (ขวา)

ฝาครอบสายรัดัคาง (ขวา) ฝาครอบสายรัดัคาง (ซ้้าย)

ปฏิิบััติิตามขั้้�นตอนด้้านล่่างเพ่ื่�อถอดและติิดตั้้�งชิ้้�นส่่วนภายใน

การถอดช้ิ้�นส่่วนภายใน
หากคุุณติิดตั้้�งม่่านครอบคางไว้้ในหมวกนิิรภััย ให้้ถอดม่่านครอบ
คางออกก่่อน และจากนั้้�นจึึงถอดชิ้้�นส่่วนภายใน

1. 	 การถอดแผ่่นรองแก้้ม

	ค ลายตััวล็อกสามตำำ�แหน่งเพ่ื่�อถอดแผ่่นรองแก้้มออกจาก
ฐานแผ่่นรองแก้้ม (รููปภาพที่่� 1) ดึึงส่่วนเว้้าเพลท (a) ของ
แผ่่นรองแก้้มออกจากโครงยึึดแผ่่นรองแก้้ม (A) หลังจาก
นี้้� ให้้ถอดเพลทออกจากด้้านหน้าก่่อนและจากนั้้�นจึึงถอด
ออกจากด้้านหลังขณะดึึงแผ่่นรองแก้้มไปทางด้้านหน้า
ของหมวกนิิรภััย (รููปภาพที่่� 2) สุุดท้้าย ให้้ดึึงส่่วนเว้้าเพลท 
(b) ออกจากโครงยึึดแผ่่นรองแก้้ม (B) (รููปภาพที่่� 3) ขณะ
ดึึงส่่วนเว้้า (b) ออก ให้้ทำำ�อย่่างระมััดระวัังโดยไม่่ต้้องใช้้
แรง โปรดตรวจสอบว่่าคุุณได้้ดึึงส่่วนเว้้า (a) ออกมาก่่อน 
หากคุุณดึึงส่่วนเว้้า (b) ออกทางด้้านบนโดยตรงขณะที่่�ยััง
คงใส่่ส่่วนเว้้า (a) อยู่่� เพลทอาจได้้รับัความเสีียหายได้้ 
ถอดแผ่่นรองแก้้มอีีกข้้างด้้วยวิิธีีการเดีียวกัน

การถอดและการติิดตั้้�งช้ิ้�นส่่วนภายใน
ไทย

 คำำ�เตืือน
ระหว่่างการถอดตามปกติิ ห้้ามดึึงสายฉุกุเฉิินเพ่ื่�อถอดแผ่่น
รองแก้้ม

ด้้านหน้า

ด้้านหลัง

ตััวล็อก

เพลท

โครงยึึดแผ่่นรองแก้้ม (A)

ฐานแผ่่นรอง
แก้้ม 

เพลท

โครงยึึดแผ่่นรอง
แก้้ม (B)
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2. 	 Removing the Ear Pads

	 The ear pads are designed to reduce wind noise.

	 Unfasten the four clasps on the plate from 
the cheek pad base, as shown in Drawing 4. 
Remove the ear pad. Remove the opposite side 
in the same manner.

3. 	 Removing the Center Pad

	 After unfastening the two snaps of the rear 
headpiece (Drawing 5), pull the plate of the front 
headpiece away from the center (Drawing 6), 
and then remove the center pad.

4. 	 Removing the Chinstrap Cover

	 To remove the chinstrap cover, detach the cheek 
pads, unfasten the snap of the chinstrap cover, 
and pull the chinstrap cover off the chinstrap 
(Drawing 7). Remove the opposite side in the 
same manner.

English

Installing the Interior Parts
1. 	 Installing the Chinstrap Covers

	 The chinstrap covers can be used on both the 
left and right sides. While referring to Drawing 8, 
pass each chinstrap cover through the chinstrap 
and press down the snap until it clicks into place.

2. 	 Installing the Center Pad

	 Slide and insert the front plate into the gaps of 
the bracket from one side (Drawing 9) to another 
(Drawing 10). Snap the two snaps into place in 
the rear of the center pad (Drawing 11).

3. 	 Installing the Ear Pads

	 The shapes of the left and right ear pads are 
different. After confirming the ear pad is correct 
for the side, align the four clasps on the plate 
with the notches of the cheek base (Drawing 12). 
Fix the ear pad in place. Also attach the opposite 
side in the same manner.

English

With the ear pads installed, the sound from 
nearby vehicles will be reduced. Please be 
aware of this while riding.

4

5

6

7

Snap

Chinstrap

Snap

Chinstrap cover

Cheek pad base
Ear pad

Center pad

Plate

Front

Rear

11

10

9

8

Front

Rear

Plate

Chinstrap

Snap

Chinstrap cover

Bracket

SnapCenter pad

Cheek pad 
baseEar pad

Chinstrap cover (left)Chinstrap cover (right)

2. 	 การถอดแผ่่นรองหูู

	 แผ่่นรองหููได้้รับัการออกแบบมาเพื่่�อลดเสีียงรบกวนของ
ลม

	ค ลายตััวเก่ี่�ยวสี่่�ตััวบนเพลทออกจากฐานแผ่่นรองแก้้ม ดััง
ที่่�แสดงในรููปภาพที่่� 4 ถอดแผ่่นรองหูู ถอดแผ่่นรองแก้้มอีีก
ข้้างด้้วยวิิธีีการเดีียวกัน

3. 	 การถอดแผ่่นชั้้�นกลาง

	หลั งจากคลายตััวล็อกชิ้้�นส่่วนหััวด้านหลังสองอัันออก 
(รููปภาพที่่� 5) แล้้ว ให้้ดึึงเพลทชิ้้�นส่่วนหััวด้านหน้าออกจาก
ตำำ�แหน่งตรงกลาง (รููปภาพที่่� 6) และจากนั้้�นจึึงถอดแผ่่น
ชั้้�นกลางออก

4. 	 การถอดฝาครอบสายรัดัคาง

	 ในการถอดฝาครอบสายรัดัคาง ให้้ถอดแผ่่นรองแก้้มออก 
ปลดตััวล็อกฝาครอบสายรัดัคาง แล้้วดึงฝาครอบสายรัดั
คางออกจากสายรัดัคาง (รููปภาพ 7) ถอดแผ่่นรองแก้้มอีีก
ข้้างด้้วยวิิธีีการเดีียวกัน

ไทย

ตััวล็อก

สายรัดัคาง

ตััวล็อก

ฝาครอบสายรัดัคาง

ฐานแผ่่นรองแก้้ม
แผ่่นรองหูู

แผ่่นชั้้�นกลาง

เพลท

ด้้านหน้า

ด้้านหลัง

การติิดตั้้�งช้ิ้�นส่่วนภายใน

1. 	 การติดตั้้�งฝาครอบสายรัดัคาง

	ส ามารถใช้ฝ้าครอบสายรัดัคางได้้ทั้้�งด้้านซ้้ายและขวา ให้้
ดููรููปภาพที่่� 8 สอดฝาครอบสายรัดัคางแต่่ละชิ้้�นเข้้าไปใน
สายรัดัคางและสอดตััวล็อกจนกระทั่่�งได้้ยิินเสีียงคลิกเข้้า
ตำำ�แหน่ง

2. 	 การติดตั้้�งแผ่่นชั้้�นกลาง

	 เล่ื่�อนและสอดเพลทด้านหน้าเข้้ากัับช่่องว่่างของโครงยึึด
จากด้้านหนึ่่�ง (รููปภาพที่่� 9) ไปยัังอีีกด้้านหนึ่่�ง (รููปภาพที่่� 
10) ล็็อกตััวล็อกสองตััวเข้้าในตำำ�แหน่งที่่�ด้้านหลังของแผ่่น
ชั้้�นกลาง (รููปภาพที่่� 11)

3. 	 การติดตั้้�งแผ่่นรองหูู

	รู ปร่า่งของแผ่่นรองหููด้้านซ้้ายกัับด้้านขวาจะแตกต่่างกััน 
หลังจากยืืนยัันว่่าแผ่่นรองหููตรงตามข้้างแล้้ว ให้้วาง 
ตััวล็อกทั้้�งสี่่�ตััวลงบนเพลทให้้ตรงกัับส่่วนเว้้าที่่�ฐานแก้้ม 
(รููปภาพที่่� 12) ยึึดแผ่่นรองหููให้้เข้้าตำำ�แหน่ง ให้้ติิดอีีกข้้าง
ด้้วยวิิธีีการเดีียวกัน

ไทย

เมื่่�อติดตั้้�งแผ่่นรองหููแล้้ว เสีียงจากยานพาหนะ
ภายนอกจะเบาลง โปรดระมััดระวัังในเรื่่�องนี้้�ใน
ขณะขัับขี่่�

ด้้านหน้า

ด้้านหลัง

เพลท

สายรัดัคาง

ตััวล็อก

ฝาครอบสายรัดัคาง

โครงยึึด

ตััวล็อกแผ่่นชั้้�นกลาง

ฐานแผ่่นรอง
แก้้ม 

แผ่่นรองหูู

ฝาครอบสายรัดัคาง (ซ้้าย)ฝาครอบสายรัดัคาง (ขวา)
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4. 	 Installing the Cheek Pads

	 Before installing the cheek pads, make sure 
that the three snaps are positioned properly 
(Drawing 12). If the positions are not correct, the 
snaps may not be fastened securely.

	 Before attaching the cheek pads, confirm the left 
and right sides.

	 Hook the slit b at the back end of the plate onto 
the boss of the cheek pad bracket (B) (Drawing 
13) and slide the plate backward.

	 Insert the plate from the back end toward the 
front, and fit the slit a of the plate onto the cheek 
pad bracket (A) (Drawing 14). Ensure that the 
plate has slid completely to the back as shown 
in Drawing 13. Otherwise the parts cannot be 
engaged. 

	 After inserting the plate, pass the chinstrap 
through the hollow section of the cheek pad 
(Drawing 15). Then fasten snaps (1), (2), and 
(3) in order. Strongly press down on the upper 
part of the snaps from the pad side until they 
click into place. Push on the corner of the pad 
(Drawing 16) so that the plate of the cheek pad 
fits into the protrusion of the cheek pad base.

	 Also attach the opposite side in the same 
manner.

English English

	zDuring the removing/reattaching procedure, treat 
the interior parts carefully so as not to damage them.  
When attaching or detaching the plate, you should 
hold it near the snaps or the padding near the plate.  
When attaching or detaching a snap, you should 
also hold it near the fastened area. Fasten the 
snaps firmly until they click into place.

	zYou can clean the inner parts by hand washing 
them or by washing them in a washing machine 
after placing them in a laundry net. Please treat 
them carefully when washing. Use cold or lukewarm 
water with neutral laundry detergent for washing, 
and then thoroughly rinse the parts with clean 
water. Gently squeeze the parts with a dry towel 
and dry them in the shade. To prevent damage to 
the plastic areas of the interior parts, do not wring 
them strongly and do not fold or bend the plastic 
areas. Take special care if you are using a clothes 
spinner. Do not dry the interior parts with a clothes 
dryer, blow dryer, or any other type of mechanical 
dryer, as heat can damage the material. Otherwise, 
interior parts may be damaged by heat. The impact 
absorbing liner (polystyrene foam section) should 
be wet with a soft cloth dipped in a solution of mild 
neutral soap and water and then wiped. Allow time 
for the impact absorbing liner to dry in the shade. 
Do not dry the impact absorbing liner in the sunlight 
or use any type of mechanical dryer, as the impact 
absorbing liner is extremely sensitive to heat. If the 
impact absorbing liner is exposed to high heat of 
any kind, contact your dealer or SHOEI directly for 
a safety evaluation. To prevent damage, do not 
use any of the following cleaning materials: hot 
water over 40°C; salt water; any acidic or alkali 
detergent; benzine, thinner, gasoline, or other 
organic solvents; glass cleaner; or any cleaner 
containing organic solvents.

Important Notice about 
Handling the Interior Parts

(b)

(a)

(A)
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4. 	 การติดตั้้�งแผ่่นรองแก้้ม

	ก่ อนติิดแผ่่นรองแก้้ม ตรวจสอบให้้มั่่�นใจว่่าตััวล็อกสาม
ตััวอยู่่�ในตำำ�แหน่งที่่�เหมาะสม (รููปภาพ 12) เน่ื่�องจากหาก
ตำำ�แหน่งไม่่ถููกต้้อง ตััวล็อกอาจยึึดไม่่แน่่นได้้

	ยืื นยัันด้้านซ้้ายและขวาก่่อนติิดแผ่่นรองแก้้ม

	 เก่ี่�ยวร่อ่ง b ที่่�ปลายด้้านหลังเพลทเข้้ากัับหลักของโครงยึึด
แผ่่นรองแก้้ม (B) (รููปภาพ 13) แล้้วเล่ื่�อนเพลทไปด้้านหลัง

	 ใส่่เพลทจากปลายด้้านหลังไปด้้านหน้า และยึึดร่อ่ง a ของ
เพลทเข้้ากัับโครงยึึดแผ่่นรองแก้้ม (A) (รููปภาพ 14)  
ตรวจสอบให้้มั่่�นใจว่่าเพลทเล่ื่�อนไปด้้านหลังจนสุุดตาม 
รููปภาพ 13 หากเล่ื่�อนไปไม่่สุุด เพลทจะไม่่ยึึดเข้้าตำำ�แหน่ง

	หลั งจากใส่่เพลทแล้้ว สอดสายรัดัคางเข้้าไปในช่่องว่่าง
ของแผ่่นรองแก้้ม (รููปภาพ 15) จากนั้้�นยึึดตััวล็อก (1), (2), 
และ (3) ตามลำำ�ดับ กดส่่วนบนของตััวยึดจากด้้านแผ่่นรอง
ลงโดยใช้้แรง จนคลิกเข้้าตำำ�แหน่ง กดที่่�มุุมของแผ่่นรอง 
(รููปภาพ 16) เพื่่�อให้้เพลทของแผ่่นรองแก้้มยึึดเข้้ากัับ 
ส่่วนยื่่�นของฐานแผ่่นรองแก้้ม

	 ให้้ติิดอีีกข้้างด้้วยวิิธีีการเดีียวกัน

ไทย

โครงยึึดแผ่่นรอง
แก้้ม (B)

ตััวล็อก

ด้้านหน้า

ด้้านหลัง

เพลท

เพลท

โครงยึึดแผ่่น
รองแก้้ม (A)

ฝาครอบสาย
รัดัคาง

ไทย

z	ในระหว่่างขั้้�นตอนการถอด/ติิดตั้้�งกลัับเข้้าตำำ�แหน่ง โปรดให้้
ความระมััดระวัังกัับชิ้้�นส่่วนภายใน เพื่่�อไม่่ให้้ชิ้้�นส่่วนเสีียหาย  
เมื่่�อใส่่หรืือปลดเพลท คุุณควรจับถืือไว้้ใกล้้กัับตััวล็อกหรืือ 
แผ่่นรองที่่�อยู่่�ใกล้้เพลท  
เมื่่�อใส่่หรืือปลดตััวล็อก คุุณควรนำำ�ตัวล็อกเข้้าไปใกล้้จุุดยึึด  
ยึึดตััวล็อกให้้แน่่นเข้้าที่่�จนได้้ยิินเสีียงคลิก

z	คุุณสามารถทำำ�ความสะอาดชิ้้�นส่่วนด้้านในโดยการซัักด้้วย
มืือหรืือซักด้้วยเครื่่�องซัักผ้้า หลังจากใส่่ไว้้ในตาข่่ายซัักผ้้า 
โปรดซัักด้้วยความระมััดระวััง ใช้้น้ำำ�เย็็นหรืือน้ำำ�อุ่่�นผสมน้ำำ�ยา
ทำำ�ความสะอาดที่่�เป็็นกลางเพื่่�อทำำ�ความสะอาด จากนั้้�นใช้้น้ำำ�
สะอาดล้้างชิ้้�นส่่วนต่่าง ๆ ให้้สะอาด ใช้้ผ้้าขนหนูแห้้งบีีบชิ้้�น
ส่่วนเบา ๆ แล้้วผึ่่�งให้้แห้้งในที่่�ร่ม่ เพื่่�อป้องกัันความเสีียหายใน
ส่่วนที่่�เป็็นพลาสติกของชิ้้�นส่่วนภายใน อย่าบิิดจนแรงเกิินไป
และอย่าพัับหรืืองอส่วนที่่�เป็็นพลาสติก โปรดใช้้ความระวััด
ระวัังเป็็นพิิเศษหากคุุณใช้้เครื่่�องปั่่� นผ้้า ห้้ามอบชิ้้�นส่่วนภายใน
ด้้วยเครื่่�องอบผ้้า ไดร์เ์ป่่าลม หรืือไดร์ท์ี่่�ใช้้กลไกชนิดอ่ื่�นใด 
เน่ื่�องจากความร้อ้นอาจทำำ�ให้้วัสัดุุเสีียหายได้้ มิิฉะนั้้�น อาจ
ทำำ�ให้้ชิ้้�นส่่วนภายในเสีียหายเน่ื่�องจากความร้อ้นได้้ สำำ�หรับัชั้้�น
ดููดซัับแรงกระแทก (ส่่วนโฟมพอลิสไตรีีน) ควรใช้้ผ้้านุ่่�มชุุบน้ำำ�
สบู่่�อ่อนที่่�มีีคุุณสมบััติิเป็็นกลางแตะให้้เปีียกแล้้วเช็็ดออก ปล่่อย
ให้้ชั้้�นดููดซัับแรงกระแทกแห้้งในที่่�ร่ม่ ห้้ามตากชั้้�นดููดซัับแรง
กระแทกในบริเิวณที่่�ได้้รับัแสงแดดโดยตรงหรืือใช้้เครื่่�องอบ
ทุุกชนิด เน่ื่�องจากชั้้�นดููดซัับแรงกระแทกอ่่อนไหวต่อความร้อ้น
อย่างมาก หากชั้้�นดููดซัับแรงกระแทกได้้รับัความร้อ้นสููงไม่่ว่่า
ในลัักษณะใด โปรดติิดต่่อตัวแทนจำำ�หน่ายของคุุณหรืือติดต่่อ 
SHOEI โดยตรงเพื่่�อทำำ�การประเมิินความปลอดภััย เพื่่�อป้องกััน
ความเสีียหาย ห้้ามใช้้สารทำำ�ความสะอาดต่่อไปน้ี้�: น้ำำ�ร้อ้นที่่�
มีีอุณหภููมิิเกิิน 40°C น้ำำ�เกลือ สารช่่วยทำำ�ความสะอาดที่่�มีี
ฤทธิ์์�เป็็นกรดหรือืด่าง เบนซีีน ทิินเนอร์ ์น้ำำ�มัันเบนซิิน หรือื
ตััวทำำ�ละลายอิินทรีีย์์ชนิดอื่่�นๆ ผลิิตภััณฑ์ท์ำำ�ความสะอาด
กระจก ผลิิตภััณฑ์ท์ำำ�ความสะอาดทุุกชนิดที่่�ประกอบด้้วย 
ตััวทำำ�ละลายอิินทรีีย์์

ข้้อสัังเกตสำำ�คัญเกี่่�ยวกัับการใช้้งานชิ้้�นส่่วน
ภายใน
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 WARNING
	zNever use the Emergency Quick Release System 
during ordinary riding.

	z In addition, do not use the E.Q.R.S. when removing 
the cheek pads for maintenance.

	zNever peel this sticker from the helmet.

In the event of an accident, the E.Q.R.S. allows 
emergency medical personnel to extract the cheek 
pads from the helmet so it can be easily removed with 
minimal load placed on the neck of the rider.
To remove the cheek pads in an emergency, first 
undo or cut the chinstrap and hold onto the helmet 
so the rider’s head will not move. Next, hold the red 
tab (Drawing 1) and then pull out the emergency strip 
in the direction shown in Drawing 2. (If chin curtain 
is equipped, it must be removed before using the 
emergency strip.)
Pulling the emergency strip should release the snaps 
of the cheek pad, allowing the pad to be pulled out 
from the bottom while the rider is still wearing the 
helmet. Also remove the cheek pad on the opposite 
side in the same manner.
When removing the cheek pads, always hold the 
helmet securely and be careful that the rider’s head 
does not move.

E.Q.R.S. (Emergency  
Quick Release System)

English

	zWhen removing the cheek pad from the 
helmet, be sure to hold the helmet with a 
hand.

	zAlways use SHOEI genuine cheek 
pads. Do not install any items other than 
genuine parts.

	z If the chin curtain is installed in the helmet, 
remove the chin curtain before handling 
the emergency strip.

English

 WARNING
	zBefore use, check that the hooks on both sides of 
the shield/visor are fit in their hook rails firmly.

	zBe sure to always wear the center pad, cheek pads, 
chinstrap covers when using the helmet.

	zWhen cleaning and caring for the helmet and 
shield/visor, do not use any of the following 
cleaning materials: hot water over 40°C; salt 
water; any acidic or alkali detergent; benzine, 
thinner, gasoline, or other organic solvents; 
glass cleaner; or any cleaner containing organic 
solvents. If any of these cleaners are used, the 
helmet’s chemical nature may be altered and safety 
may be hindered.

	z If insects become stuck to the helmet during riding 
and are left in place, the helmet surface may be 
corroded. They should be removed promptly.

	zBe sure to use SHOEI genuine parts when replacing 
the shield/visor or inner parts.

1 2Emergency strip

 คำำ�เตืือน
z	ห้้ามใช้ร้ะบบปลดเร็ว็สำำ�หรับักรณีีฉุกุเฉิินขณะขัับขี่่�ปกติิ

z	นอกจากนี้้� ห้้ามใช้้ระบบปลดเร็ว็สำำ�หรับักรณีีฉุกุเฉิิน 
เมื่่�อถอดแผ่่นรองแก้้มออกเพ่ื่�อทำำ�การบำำ�รุงรักัษา

z	ห้้ามแกะสติกเกอร์น์ี้้�ออกจากหมวกนิิรภััย

ในกรณีีเกิิดอุุบััติิเหตุุ ระบบ E.Q.R.S. จะช่่วยให้้เจ้้าหน้าที่่�ห้้อง
ฉุกุเฉิินสามารถดึงแผ่่นรองแก้้มออกจากหมวกนิิรภััย เพื่่�อให้้
สามารถถอดหมวกออกได้้อย่่างง่่ายดายโดยกดน้ำำ�หนักลงบนคอ
ของผู้้�ขัับขี่่�น้้อยที่่�สุุด
ในการถอดแผ่่นรองแก้้มในกรณีีฉุกุเฉิิน ให้้ปลดหรืือตัดสายรัดัคาง 
ออกก่่อน แล้้วจับหมวกนิิรภััยไว้้เพ่ื่�อไม่่ให้้ศีีรษะของผู้้�ขี่่� 
ขยับเขยื้้�อน ต่่อไป ให้้จัับแถบสีีแดง (รููปภาพ 1) แล้้วดึงสายฉุกุเฉิิน 
ออกไปตามทิิศทางที่่�แสดงในรููปภาพ 2 (หากติิดตั้้�ง 
ม่่านครอบคางไว้้ จะต้้องนำำ�ออกก่่อนใช้้สายฉุกุเฉิิน)
การดึงสายฉุกุเฉิินจะปลดตััวล็อก ซึ่่�งจะทำำ�ให้้สามารถดึงแผ่่นรอง
แก้้มออกมาทางด้้านล่่างได้้แม้้ในขณะที่่�ผู้้�ขัับขี่่�ยัังสวมหมวกนิิรภััย
อยู่่� และถอดแผ่่นรองแก้้มอีีกด้้านหนึ่่�งออกด้้วยวิิธีีเดีียวกัน
เมื่่�อถอดแผ่่นรองแก้้ม ให้้จัับหมวกนิิรภััยให้้แน่่น และระวัังไม่่ให้้
ศีีรษะของผู้้�ขี่่�ขยับเขยื้้�อนเสมอ

E.Q.R.S. (ระบบปล่่อยฉุุกเฉิิน)

ไทย

z	เมื่่�อถอดแผ่่นรองแก้้มออกจากหมวกนิิรภััย  
โปรดใช้้มืือจับหมวกนิิรภััย

z	ใช้้แผ่่นรองแก้้มของแท้้จาก SHOEI เสมอ  
ห้้ามติิดตั้้�งอุุปกรณ์อ่ื่�นใดนอกจากชิ้้�นส่่วนแท้้

z	หากหมวกนิิรภััยมีีม่่านครอบคาง ให้้ถอด 
ม่่านครอบคางออกก่่อนจััดการกับสายฉุกุเฉิิน

สายฉุกุเฉิิน

ไทย

 คำำ�เตืือน
z	ก่่อนการใช้้งาน โปรดตรวจสอบว่่าตะขอของหน้ากากทั้้�งสอง

ด้้านประกอบเข้้ากัับราวตะขอแน่่นสนิท

z	ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าได้้ใส่่แผ่่นชั้้�นกลาง แผ่่นรองแก้้ม  
และฝาครอบสายรัดัคาง ขณะใช้้งานหมวกนิิรภััยเสมอ

z	เมื่่�อทำำ�ความสะอาดและดููแลรักัษาหมวกนิรภััยและหน้ากาก 
ห้้ามใช้้สารทำำ�ความสะอาดต่่อไปน้ี้�: น้ำำ�ร้อ้นที่่�มีีอุณหภูมิิ 
เกิิน 40 °C น้ำำ�เกลือ สารช่่วยทำำ�ความสะอาดที่่�มีีฤทธิ์์�เป็็น 
กรดหรือืด่าง เบนซีีน ทิินเนอร์ ์น้ำำ�มัันเบนซิิน หรือืตัวทำำ�
ละลายอิินทรีีย์์ชนิดอื่่�นๆ ผลิิตภััณฑ์ท์ำำ�ความสะอาดกระจก 
ผลิิตภััณฑ์ท์ำำ�ความสะอาดทุุกชนิดที่่�ประกอบด้้วยตััวทำำ�
ละลายอิินทรีีย์์ หากใช้้สารทำำ�ความสะอาดเหล่านี้้� คุุณสมบััติิ
ทางเคมีีของหมวกนิิรภััยอาจมีีการเปล่ี่�ยนแปลงและอาจส่่งผล
ต่่อความปลอดภััย

z	หากแมลงติิดเข้้าไปอยู่่�ในหมวกนิิรภััยขณะขัับขี่่�และไม่่ได้้นำำ�
ออกมา พื้้�นผิิวของหมวกนิิรภััยอาจถููกกััดกร่อ่นได้้ ควรนำำ�
แมลงออกมาโดยเร็ว็

z	ตรวจสอบให้้แน่่ใจว่่าใช้้ชิ้้�นส่่วนแท้้ของ SHOEI เมื่่�อเปล่ี่�ยน
หน้ากากหรืือชิ้้�นส่่วนภายใน
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These optional parts are available for repair or 
replacement.
Before replacing the parts, carefully read their 
instruction manuals.

	zCWR-1 shield/visor

	zQR-E shield/visor bases (left and right set)

	zQ.R.S.A. screw set

	zPINLOCK® EVO lens for CWR-1 (DKS301)

	zUpper air intakes (left and right set)

	z Top air outlet

	z Lower air intake

	z Type-K center pad

	zRYD cheek pads (left and right set)

	zRYD chinstrap covers (left and right set)

	zEar pads (left and right set)

	zBreath guard F

	zChin curtain D

Parts List
English

ชิ้้�นส่่วนเสริมิเหล่านี้้�มีีจำำ�หน่ายสำำ�หรับัใช้้ในการซ่่อมแซมหรืือ
เปล่ี่�ยน
ก่่อนเปล่ี่�ยนชิ้้�นส่่วน ให้้อ่่านคู่่�มืือการใช้้งานอย่่างละเอีียด

z	หน้ากาก CWR-1

z	ฐานหน้ากาก QR-E (ชุุดด้้านซ้้ายและขวา)

z	ชุุดสกรูู Q.R.S.A.

z	เลนส์์ PINLOCK® EVO สำำ�หรับัรุ่่� น CWR-1 (DKS301)

z	ช่่องลมเข้้าด้้านบน (ชุุดด้้านซ้้ายและขวา)

z	ช่่องลมออกด้้านบน

z	ช่่องลมเข้้าด้้านล่่าง

z	แผ่่นชั้้�นกลางประเภท K

z	แผ่่นรองแก้้ม RYD (ชุุดด้้านซ้้ายและด้้านขวา)

z	ฝาครอบสายรัดัคาง RYD (ชุุดด้้านซ้้ายและขวา)

z	แผ่่นรองหูู (ด้้านซ้้ายและขวา)

z	การ์ด์จมููก F

z	ม่่านครอบคาง D

รายชื่่�อชิ้้�นส่่วน

ไทย
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Produk ini ialah sebuah topi keledar motosikal.
Gunakan topi keledar ini bagi tujuan menunggang motosikal sahaja. Jika anda menggunakan topi keledar ini bagi 
tujuan lain, ia mungkin tidak memberikan perlindungan yang mencukupi jika berlaku kemalangan.

Tiada topi keledar yang boleh melindungi pemakai sepenuhnya daripada semua 
kemungkinan kesan linear atau putaran yang mungkin berlaku pada kelajuan tinggi 
atau rendah.
Bagi perlindungan kepala yang maksimum, topi keledar hendaklah dipakai dengan betul dan sistem pengekalan 
hendaklah diketatkan di bawah dagu. Topi keledar hendaklah membenarkan pandangan persisian secukupnya 
apabila dipakai di kepala anda. Jika topi keledar anda terlalu besar, ia boleh meluncur pada kepala anda semasa 
menunggang menyebabkan topi keledar anda menghalang penglihatan anda atau tercabut dalam kemalangan yang 
mengakibatkan kecederaan diri atau kematian. Untuk mengetahui cara memakai dan mengetatkan topi keledar anda 
dengan betul, lihat buku kecil “Arahan Keselamatan”.

Kandungan dalam buku panduan ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
Ilustrasi dalam buku panduan ini mungkin berbeza daripada produk sebenar.
Hak cipta untuk buku panduan ini milik SHOEI CO., LTD.
Pengeluaran semula atau penyalinan buku panduan ini tanpa kebenaran adalah dilarang sama sekali.

Selepas membuka kotak produk, sila sahkan bahawa semua bahagian dan aksesori adalah lengkap.

1. 	 Topi keledar

2. 	 Kanta PINLOCK® EVO untuk CWR-1 (DKS301)

3. 	 Pelindung pernafasan

4. 	 Pelindung dagu

5. 	 Beg topi keledar

6. 	 Arahan Keselamatan

7. 	 Label amaran (tag E-3: untuk Malaysia sahaja)

8. 	 Pelekat logo SHOEI

9. 	 Minyak Silikon

10. 	Pin kepingan antikabus

Kami mencadangkan anda menyimpan kotak dan bahan pengkusyenan sekiranya anda perlu menghantar 
produk atau alat ganti untuk dibaik pulih. Jika anda mahu melupuskan bahan ini, sila ikut undang-undang 
dan peraturan yang betul.

Baca Buku Panduan Arahan Ini Terlebih Dahulu
Bahasa Melayu

Mengesahkan Item yang Dibungkus
Bahasa Melayu

98
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1. 	 Ambilan udara bawah

2. 	 Sistem pengudaraan penyahkabus

3. 	 Pelindung CWR-1

4. 	 Ambilan udara atas

5. 	 Kelompang

6. 	 Tapak pelindung QR-E

7. 	 Pelapik penyerap impak

8. 	 Saluran keluar udara di bahagian atas

9. 	 Pengikat dagu

Istilah “kanan” dan “kiri” dalam 
buku panduan ini merujuk kepada 
perspektif “kanan” dan “kiri” seperti 
yang dilihat oleh penunggang yang 
memakai topi keledar. 

Perihalan Bahagian
Bahasa Melayu

Membuka lubang udara pada topi keledar boleh menyebabkan peningkatan dalam tahap hingar. Selain itu, 
bunyi angin mungkin berlaku bergantung pada postur tunggangan anda.

Sistem Pengudaraan
Bahasa Melayu

Nota: �Tiada mekanisme buka/tutup secara 
manual untuk lubang udara.

65 7 8

9

2

1

3

4

Kanan Kiri

Ambilan Udara Atas

Sistem Pengudaraan Penyahkabus

Saluran Keluar Udara di Bahagian Atas

Ambilan Udara Bawah

TutupTutup

BukaBuka

BukaBuka

TutupTutup
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Memasang pelindung dagu menyekat kemasukan angin ke dalam kawasan dagu. Ia juga mengurangkan bunyi 
angin.
Ikuti prosedur di bawah untuk memasang dan menanggalkan pelindung dagu.

Memasang Pelindung Dagu
Jajarkan anak panah di tengah plat pelindung dagu dengan bahagian tengah tepi depan topi keledar. Masukkan 
pelindung dagu ke dalam ruang kosong antara kelompang dan pelapik penyerap hentaman, dan kemudian 
masukkan kedua-dua hujung plat mengikut urutan.

Menanggalkan Pelindung Dagu
Tarik ke atas dan keluar bahagian tengah plat pelindung dagu, dan kemudian tarik keluar kedua-dua hujung plat 
untuk menanggalkan pelindung dagu tersebut. Apabila anda menarik keluar pelindung pernafasan, pembendung 
bawah mungkin terkeluar. Jika ini berlaku, tekan bahagian tepi pembendung bawah dan letakkan semula pada 
tempatnya.

 AMARAN
	zApabila pelindung dagu dipasang, bunyi daripada kenderaan berdekatan akan berkurangan. Sila peka dengan 
perkara ini ketika menunggang.

	z Jangan bawa topi keledar dengan memegang pelindung dagu. Pelindung dagu mungkin tercabut dan topi keledar 
mungkin terjatuh serta mengalami kerosakan.

Pelindung Dagu
Bahasa Melayu

Pelindung pernafasan mengurangkan kabus daripada pelindung yang disebabkan oleh pernafasan.
Ikuti prosedur di bawah untuk memasang dan menanggalkan pelindung pernafasan.

Memasang Pelindung Pernafasan
Seperti yang ditunjukkan dalam lukisan, masukkan pelindung pernafasan ke dalam ruang antara sistem pengudaraan 
penyahkabus dan pelapik penyerap impak.

Menanggalkan Pelindung Pernafasan
Tarik pelindung pernafasan dari ruang antara sistem pengudaraan penyahkabus dengan pelapik penyerap impak.

Pelindung Pernafasan
Bahasa Melayu

Jangan bawa topi keledar dengan memegang pelindung pernafasan. Pelindung pernafasan mungkin tercabut dan 
topi keledar mungkin terjatuh serta mengalami kerosakan.

 AMARAN

Anak panah pada plat tersebutPembendung bawah

Pelindung pernafasan

Sistem pengudaraan penyahkabus
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Pelindung CWR-1
Bahasa Melayu

Apabila anda menurunkan pelindung sepenuhnya, tab 
pelindung akan terkunci pada cangkuk (Lukisan 1). Kami 
mengesyorkan agar pelindung kekal dalam kedudukan ini 
ketika menunggang.

Menanggalkan Pelindung CWR-1
1. 	 Buka pelindung tersebut ke kedudukan terbuka 

sepenuhnya (Lukisan 2).

2. 	 Semasa menarik picu ke bawah, pegang pelindung 
tersebut ke arah anda untuk menanggalkan cangkuk 
(A) dan (B) (Lukisan 3).

3. 	 Tanggalkan cangkuk (C) daripada rel cangkuk ke arah 
anak panah untuk menanggalkan pelindung (Lukisan 4).

4. 	 Tanggalkan sebelah yang lain dengan cara yang 
sama.

Tanggalkan lapisan pelindung sebelum 
menggunakan pelindung buat pertama kali.

 AMARAN
Jika cangkuk tidak dimasukkan dengan selamat ke dalam 
rel cangkuknya, pelindung mungkin tercabut semasa 
sedang menunggang dan kemalangan mungkin berlaku. 
Selepas memasang pelindung, buka dan tutupnya 
beberapa kali untuk memastikan bahawa cangkuk dan 
rel cangkuk dipasang dengan selamat. Dengan pelindung 
tertutup sepenuhnya, periksa bahawa tab pelindung 
dicangkukkan oleh penahan tersebut.

Memasang Pelindung CWR-1
1.  	 Laraskan pelindung/visor kepada 

kedudukan terbuka sepenuhnya dan 
masukkan cangkuk pelindung/visor (C) seperti 
Lukisan 5.

2.  	 Tolak ke bawah kawasan yang ditunjukkan oleh anak 
panah sehingga ia klik pada tempatnya (Lukisan 
6) dan muatkan cangkuk (A) dan (B) ke dalam rel 
cangkuk (Lukisan 7).

3. 	 Pasangkan sebelah yang lain dengan cara yang 
sama.

4. 	 Akhir sekali, buka dan tutup pelindung beberapa kali 
dan pastikan kedua-dua cangkuk dipasang dengan 
selamat pada rel cangkuknya.

Bahasa Melayu

2

3

4

Pelindung

Cangkuk C

Cangkuk A

Cangkuk C

Pencetus

Rel cangkuk

Rel cangkuk

Cangkuk BCangkuk B

5

6

7

Pelindung

Cangkuk B

Cangkuk B

Cangkuk C

Rel cangkuk

Cangkuk ACangkuk A

Cangkuk ACangkuk A

Rel cangkukRel cangkuk

1

Cangkuk

Tab pelindungTab pelindung
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 AMARAN
Baca arahan dan amaran dalam manual pemilik dengan teliti sebelum menggunakan pelindung. Anda 
bertanggungjawab untuk memastikan bahawa penggunaan pelindung anda mematuhi mana-mana undang-
undang negara atau tempatan.
	zNisbah kepancaran cahaya pelindung berwarna gelap (Dark Smoke) dan bercermin (Spectra) adalah kurang 
daripada keperluan ECE R22/06. Walau bagaimanapun, apabila digunakan untuk tempoh yang lama dalam 
cahaya matahari yang kuat semasa menunggang di litar, nisbah kepancaran cahaya ini boleh mengurangkan 
keletihan mata dengan lebih berkesan berbanding dengan pelindung yang dibenarkan.

	zPelindung berwarna atau bercermin mengurangkan kepancaran cahaya dan boleh menjejaskan penglihatan 
penunggang dalam keadaan tertentu yang meningkatkan kemungkinan kemalangan yang mengakibatkan 
kecederaan atau kematian.

	z Jangan sekali-kali menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin pada waktu malam, dalam terowong, 
dalam hujan atau kabus, atau dalam keadaan lain yang kebolehlihatan rendah. Pelindung ini bertujuan untuk 
kegunaan pada siang hari sahaja.

	z Jangan menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin bersama-sama visor matahari dalaman topi 
keledar, cermin mata hitam atau sebarang produk lain yang mengurangkan kepancaran cahaya. Tindakan ini 
boleh menghalang pandangan anda dan boleh menjadi sangat berbahaya.

	zKanta PINLOCK® EVO boleh dipasang untuk mengurangkan kesan wap. Pemasangan kanta pada pelindung ini 
akan mengurangkan kadar penembusan cahaya sehingga maksimum 10%.

Jika pelindung yang berwarna atau bercermin digunakan bersama dengan visor matahari di AS, keperluan nisbah 
penghantaran cahaya yang dinyatakan dalam VESC-8* tidak dipenuhi.
Jangan menggunakan pelindung yang berwarna atau bercermin bersama dengan visor matahari. Jika tidak, 
penglihatan anda yang dihalang oleh pelindung berwarna atau bercermin boleh menyebabkan kemalangan dan 
kecederaan serius atau kematian.

VESC-8: Vehicle Equipment Safety Commission regulation No. 8 for motorcyclist eye protection (Peraturan 
Suruhanjaya Keselamatan Peralatan Kenderaan No. 8 untuk perlindungan mata penunggang motosikal)
Piawaian ini dirujuk dan digunakan secara meluas di 36 negeri di A.S. bersama dengan undang-undang berkenaan 
perlindungan mata penunggang motosikal.

Bahasa Melayu

Dail Pelarasan Pelindung
Semasa penggunaan, jika terdapat ruang antara pelindung dan trim getah walaupun pelindung ditutup, gunakan 
dail pelarasan untuk menggerakkan tapak pelindung ke depan dan ke belakang seperti yang ditunjukkan dalam 
lukisan. Ini akan membolehkan anda mengurangkan ruang antara pelindung dan trim getah. Dail pelarasan terletak 
di bahagian kiri dan kanan pelindung dan boleh dilaraskan kepada empat tahap.
Nota
1. �Jangan putar dail melebihi julat dari 0 hingga 4.
2. �Membiarkan pelarasan terlalu ketat mungkin menyebabkan kehausan berlebihan pada trim getah. Lakukan 

pelarasan sambil memeriksa ruang antara pelindung dan trim getah. Jika prosedur tidak dapat diselesaikan 
dengan dail pelarasan pelindung, rapatkan ruang tersebut dengan melonggarkan skru dan menggerakkan tapak 
pelindung.

Bahasa Melayu
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	zKotoran dan calar pada pelindung boleh menghalang pandangan anda semasa menunggang dan boleh menjadi 
sangat berbahaya! Jika pelindung menjadi kotor atau tercalar, hentikan penggunaan pelindung dengan segera. 
Tanggalkan pelindung dan bersihkan atau gantikan pelindung tersebut.

	zPelindung hendaklah dibersihkan dengan larutan sabun yang tidak begitu kuat dan neutral serta air. Bilas dengan 
air bersih, kemudian lap sehingga kering menggunakan kain lembut. Jangan menggunakan mana-mana bahan 
pencuci berikut: air panas melebihi 40 °C; air garam; sebarang bahan pencuci berasid atau beralkali; benzina, 
pencair, gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang pencuci yang mengandungi pelarut 
organik. Jika mana-mana bahan ini digunakan, sifat pelindung mungkin berubah dan keselamatan mungkin 
terjejas.

	z Jangan menunggang sambil memakai pelindung yang berkabus. Tindakan ini boleh menghalang pandangan anda 
dan boleh menjadi sangat berbahaya. Jika pelindung berkabus, buka pelindung untuk mengalirkan udara ke dalam 
topi keledar dan menghilangkan kabus. Penggunaan kanta PINLOCK® EVO juga berkesan dalam mencegah wap.

	zSentiasa gunakan kanta PINLOCK® EVO SHOEI yang asli untuk pelindung yang berkenaan. Untuk prosedur 
pengendalian kanta PINLOCK® EVO, sila rujuk buku panduan arahan kanta tersebut.

	z Tanggalkan lapisan pelindung sebelum menggunakan pelindung.

	zSelepas membersihkan atau menggantikan tapak pelindung, tutup pelindung dan pastikan bahagian ini 
menyentuh trim getah di sekelilingnya. Jika terdapat ruang antara pelindung dan trim getah, laraskan kedudukan 
tapak pelindung dan hapuskan ruang tersebut, kerana ruang tersebut boleh menyebabkan angin masuk atau 
bunyi bising.

	zUntuk mengetatkan skru, letakkan pemutar skru kepala Phillips No. 2 secara menegak dan putarkan dengan 
perlahan. Jika anda menggunakan pemutar skru yang tidak sesuai saiznya atau pemutar skru elektrik, atau 
mengetatkan skru pada satu sudut, kepala skru mungkin akan rosak. Sentiasa berhati-hati semasa memutarkan 
skru. Pastikan anda menggunakan bahagian yang asli (aluminium) apabila menggantikan skru. Mengetatkan 
skru secara paksa boleh menyebabkan kerosakan. Sentiasa berwaspada dan laksanakan perhatian yang sesuai. 
(Tork pengetat yang disyorkan: 80 cN•m/Kira-kira 8 kgf•cm) 
 
 
 
 
 
 
 

	z Jangan letakkan pelekat atau pita pelekat pada pelindung.

	z Jika pelindung menjadi sukar untuk dibuka atau ditutup, atau mengeluarkan bunyi gosokan, sapukan minyak 
silikon pada trim getah. Rujuk “Menyapu Minyak Silikon” untuk mendapatkan butiran tempat sapuan.

Menyapu Minyak Silikon
Bahasa Melayu

Sapukan minyak silikon selepas mengelap sebarang habuk dan kotoran. Lap juga sebarang minyak silikon yang 
berlebihan selepas sapuan. Penyelenggaraan tetap disyorkan untuk memastikan keselesaan berterusan apabila 
menggunakan topi keledar.

Sapukan Minyak Silikon pada Trim Getah
Untuk mengekalkan lekatan antara pelindung dan trim getah, sapukan sedikit minyak silikon yang dibekalkan 
di sepanjang garis putus-putus. Jika minyak silikon melekat pada pelindung, minyak ini boleh menjejaskan 
kebolehlihatan. Pastikan anda mengelap sebarang lebihan minyak.

Sapukan Minyak Silikon pada Rel Cangkuk tersebut
Jika pelindung menjadi sukar untuk dibuka atau ditutup, atau mengeluarkan bunyi gosokan, sapukan sedikit minyak 
silikon yang disertakan pada bahagian yang ditunjukkan dalam lukisan.

Notis Penting tentang Pengendalian Pelindung CWR-1
Bahasa Melayu

Saiz 
(No. 2)
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 AMARAN
Pelekat pantulan cahaya mungkin diperlukan untuk topi keledar bergantung pada negara atau kawasan.
Jika menggunakan topi keledar di negara atau kawasan sedemikian, letakkan pelekat pantulan cahaya pada 
kedudukan yang ditunjukkan dalam lukisan. Sebelum meletakkan pelekat, bersihkan topi keledar untuk 
menanggalkan sebarang minyak atau kotoran dari permukaan topi keledar.

Pelekat Pantulan Cahaya
Bahasa Melayu

Hadapan Belakang

Sebelah KananSebelah Kiri

Sebelum menggunakan kanta PINLOCK® EVO, baca buku panduan arahan kanta tersebut.

Kanta PINLOCK® EVO
Bahasa Melayu

�PINLOCK® adalah tanda dagang berdaftar PINLOCK SYSTEMS B.V.

	zKegunaan siang hari sahaja. Jangan sekali-kali gunakan kanta PINLOCK® EVO pada waktu malam atau 
dalam sebarang keadaan yang kebolehlihatan rendah lain.

	zKanta PINLOCK® EVO diperbuat daripada bahan yang lebih mudah tercalar berbanding pelindung/visor 
di bahagian luar. Kendalikan kanta dengan penuh berhati-hati.

	zKanta PINLOCK® EVO boleh menghalang pandangan penunggang dalam kedudukan tunggangan 
tertentu.

	z Tanggalkan lapisan pelindung sebelum menggunakan kanta PINLOCK® EVO.

	zKanta PINLOCK® EVO mungkin menjadi tepu dengan wap air jika topi keledar digunakan secara 
berterusan dalam keadaan suhu rendah dan kelembapan tinggi, terutamanya dengan bolong bawah 
ditutup. Ini boleh menyebabkan kesan jaluran dan pengabusan. Jika jalur atau kabus muncul, perkara ini 
boleh menghalang pandangan anda dan boleh menjadi sangat berbahaya! Dalam hal ini, buka pelindung 
untuk mengalirkan udara di dalam topi keledar bagi menghilangkan jalur dan kabus dari topi keledar.

	zBeli DKS301 untuk menggantikan kanta PINLOCK® EVO bagi pelindung CWR-1.
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	z Lapik pipi diseragamkan untuk semua saiz topi keledar. Sebagai contoh, jika anda ingin melonggarkan bahagian 
pipi topi keledar saiz M, gantikan lapik pipi dengan lapik pipi 31. Jika anda ingin mengetatkan bahagian pipi, 
gantikan lapik pipi dengan lapik pipi 39 (kedua-duanya adalah bahagian pilihan).

	z Lapik tengah adalah berbeza untuk setiap saiz topi keledar. Sila periksa saiz topi keledar anda semasa pembelian.

Lapik tengah, lapik pipi kanan dan kiri, penutup pengikat dagu kanan dan kiri, dan pad telinga kanan dan kiri boleh 
ditanggalkan untuk dicuci. Anda juga boleh melaraskan tahap keselesaan dengan menggantikan lapik di atas dengan 
lapik pilihan. Rujuk senarai dan lukisan bahagian dalam, pastikan pemasangan dan penanggalan dilakukan dengan 
selamat. Pastikan anda sentiasa memakai lapik tengah, lapik pipi, penutup pengikat dagu apabila menggunakan topi 
keledar. Apabila menggantikan bahagian dalam, rujuk jadual berikut dan beli saiz yang betul.

Saiz Lapik
Saiz topi keledar XS S M L XL XXL

Lapik tengah
Pilihan (Muat ketat) S17 S13 M13 L13 XL13 XL9

Standard S13 S9 M9 L9 XL9 XL5
Pilihan (Muat longgar) S9 S5 M5 L5 XL5 –

Lapik pipi
Pilihan (Muat ketat) 43 39 39 39 39 35

Standard 39 35 35 35 35 31
Pilihan (Muat longgar) 35 31 31 31 31 –

Menggantikan Bahagian Dalam
Bahasa Melayu

Ikuti prosedur di bawah untuk menanggalkan dan 
memasang bahagian dalam.

Menanggalkan Bahagian Dalam
Jika pelindung dagu dipasang pada topi keledar, 
keluarkan pelindung dagu terlebih dahulu dan 
kemudian keluarkan bahagian dalaman.

1. 	 Menanggalkan Lapik Pipi

	 Longgarkan tiga klip untuk menanggalkan lapik 
pipi dari tapak lapik pipi (Lukisan 1). Tarik takuk 
plat (a) lapik pipi keluar dari pendakap lapik pipi 
(A). Selepas ini, tanggalkan plat dari hadapan 
dan kemudian belakang sambil menarik lapik 
pipi ke hadapan topi keledar (Lukisan 2). Akhir 
sekali, tarik takuk plat (b) dari pendakap lapik 
pipi (B) (Lukisan 3). Apabila menarik takuk (b), 
lakukan dengan berhati-hati tanpa memaksa. 
Pastikan anda menarik takuk (a) terlebih dahulu. 
Jika anda menarik takuk (b) ke atas dan keluar 
secara langsung sementara takuk (a) masih 
dimasukkan, plat tersebut mungkin akan rosak.  
Tanggalkan sebelah yang lain dengan cara yang 
sama.

Menanggalkan dan 
Memasang Bahagian Dalam

Bahasa Melayu

 AMARAN
Semasa menanggalkan secara normal, jangan tarik 
jalur kecemasan untuk menanggalkan lapik pipi.

Lapik tengah

Lapik pipi (kanan) Lapik pipi (kiri)

Pad telinga (kiri)Pad telinga (kanan)

Penutup pengikat dagu (kanan) Penutup pengikat dagu (kiri)

(b)

(a)

1

2

3

Hadapan

Belakang

Klip

PlatPlat

Pendakap lapik pipi (A)

Tapak lapik 
pipi 

PlatPlat

Pendakap 
lapik pipi (B)
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2. 	 Menanggalkan Pad Telinga

	 Pad telinga direka khas untuk mengurangkan 
hingar udara.

	 Longgarkan empat cangkuk pada plat dari 
tapak lapik pipi, sepertimana yang ditunjukkan 
di dalam Lukisan 4. Tanggalkan pad telinga. 
Tanggalkan sebelah yang lain dengan cara yang 
sama.

3. 	 Menanggalkan Lapik Tengah

	 Selepas menanggalkan kedua-dua kancing 
penutup kepala belakang (Lukisan 5), tarik plat 
penutup kepala hadapan dari tengah (Lukisan 
6), dan kemudian tanggalkan lapik tengah.

4. 	 Menanggalkan Penutup Pengikat Dagu

	 Untuk menanggalkan penutup pengikat dagu, 
tanggalkan lapik pipi, buka klip penutup pengikat 
dagu, dan tarik penutup pengikat dagu dari 
pengikat dagu (Lukisan 7). Tanggalkan sebelah 
yang lain dengan cara yang sama.

Bahasa Melayu

Memasang Bahagian Dalam
1. 	 Memasang Penutup Pengikat Dagu

	 Penutup pengikat dagu boleh digunakan di 
kedua-dua belah kiri dan kanan. Semasa 
merujuk kepada Lukisan 8, lalukan setiap 
penutup pengikat dagu melalui pengikat dagu 
dan tekan klip ke bawah sehingga mengklik di 
tempatnya.

2. 	 Memasang Lapik Tengah

	 Luncurkan dan masukkan plat hadapan ke 
dalam celah pendakap dari satu sisi (Lukisan 9) 
ke sisi lain (Lukisan 10). Klipkan kedua-dua klip 
ke tempat di belakang lapik tengah (Lukisan 11).

3. 	 Memasang Pad Telinga

	 Bentuk pad telinga kiri dan kanan adalah 
berbeza. Selepas mengesahkan pad telinga 
berada di sisi yang betul, jajarkan empat 
cangkuk pada plat dengan takuk pada lapik pipi 
(Lukisan 12). Pasang pad telinga di tempatnya. 
Juga, pasangkan bahagian yang bertentangan 
dengan cara yang sama.

Bahasa Melayu

Setelah pad telinga dipasang, bunyi dari 
kenderaan berdekatan akan berkurangan. 
Sila peka dengan perkara ini ketika 
menunggang.

4

5

6

7

Klip

Pengikat dagu

Klip
Penutup pengikat 
dagu

Tapak lapik pipi
Pad telinga

Lapik tengah

Plat

Hadapan

Belakang

11

10

9

8

Hadapan

Belakang

Plat

Pengikat dagu

Klip

Penutup pengikat 
dagu

Pendakap

KlipLapik tengah

Tapak lapik pipi Pad telinga

Penutup pengikat dagu (kiri)Penutup pengikat dagu (kanan)
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4. 	 Memasang Lapik Pipi

	 Sebelum memasang lapik pipi, pastikan tiga klip 
ditempatkan dengan betul (Lukisan 12). Jika 
kedudukan tidak betul, klip mungkin tidak diikat 
dengan ketat.

	 Sebelum memasang lapik pipi, pastikan 
bahagian kiri dan kanan.

	 Cangkukkan celah b di hujung belakang plat 
pada tombol pendakap lapik pipi (B) (Lukisan 
13) dan luncurkan plat ke belakang.

	 Masukkan plat dari hujung belakang ke arah 
hadapan, dan pasangkan celah a pada plat ke 
pendakap lapik pipi (A) (Lukisan 14). Pastikan 
plat ditolak sepenuhnya ke belakang seperti 
yang ditunjukkan dalam Lukisan 13. Jika 
tidak, bahagian-bahagian tersebut tidak dapat 
dipasang. 

	 Selepas memasukkan plat, lalukan pengikat 
dagu melalui bahagian berongga pada lapik pipi 
(Lukisan 15). Kemudian, ketatkan klip (1), (2), 
dan (3) mengikut urutan. Tekan bahagian atas 
klip dengan kuat dari sisi lapik sehingga klip 
berbunyi klik pada tempatnya. Tekan pada sudut 
lapik (Lukisan 16) supaya plat lapik pipi masuk 
ke dalam tonjolan tapak lapik pipi.

	 Juga, pasangkan bahagian yang bertentangan 
dengan cara yang sama.

Bahasa Melayu Bahasa Melayu

	zSemasa proses menanggalkan atau memasang semula, 
kendalikan bahagian dalam dengan berhati-hati agar tidak rosak.  
Apabila memasang atau menanggalkan plat, anda harus memegang plat berhampiran klip atau lapik berhampiran plat.  
Apabila memasang atau menanggalkan klip, anda juga harus memegang klip berhampiran kawasan yang 
dipasang. Ketatkan klip dengan kuat sehingga mengeluarkan bunyi klik.

	zAnda boleh membersihkan bahagian dalam dengan membersih menggunakan tangan atau menggunakan mesin 
basuh selepas memasukkannya di dalam net dobi. Lakukannya dengan berhati-hati ketika mencuci. Gunakan air 
sejuk atau suam dengan detergen cucian neutral untuk mencuci, dan kemudian bilas bahagian tersebut dengan 
air bersih. Perah perlahan-lahan bahagian dengan tuala kering dan jemur di tempat teduh. Untuk mencegah 
kerosakan pada kawasan plastik bahagian dalam, jangan perah dengan kuat dan jangan lipat atau bengkokkan 
kawasan plastik. Berhati-hati jika anda menggunakan pemutar pakaian. Jangan keringkan bahagian dalam 
dengan pengering pakaian, pengering rambut atau apa-apa jenis pengering mekanikal lain, kerana haba boleh 
merosakkan bahan. Jika tidak, bahagian dalaman mungkin akan rosak akibat haba. Pelapik penyerap impak 
(bahagian busa polistirena) hendaklah dibasahkan dengan kain lembut yang dicelup di dalam larutan sabun 
dan air yang tidak berapa kuat, kemudian lap. Biarkan pelapik penyerap impak kering di tempat teduh. Jangan 
keringkan pelapik penyerap impak di bawah sinaran matahari atau guna jenis pengering mekanikal, kerana pelapik 
penyerap impak sangat sensitif terhadap haba. Jika pelapik penyerap impak terdedah kepada haba yang tinggi, 
hubungi pengedar atau SHOEI secara terus untuk mendapatkan penilaian keselamatan. Untuk mengelakkan 
kerosakkan, jangan guna mana-mana bahan pencuci berikut: air panas melebihi 40 °C; air garam; sebarang 
bahan pencuci berasid atau beralkali; benzina, pencair, gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca; 
atau sebarang pencuci yang mengandungi pelarut organik.

Notis Penting tentang Pengendalian Bahagian Dalam
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 AMARAN
	z Jangan sekali-kali menggunakan Sistem Lepas Cepat Kecemasan semasa penunggangan biasa.

	zSelain itu, jangan gunakan E.Q.R.S. semasa mengeluarkan lapik pipi untuk penyelenggaraan.

	z Jangan sekali-kali menanggalkan pelekat ini daripada topi keledar tersebut.

Dalam kejadian kemalangan, E.Q.R.S. membolehkan pasukan perubatan kecemasan mengeluarkan lapik pipi dari 
topi keledar supaya topi keledar boleh dikeluarkan dengan mudah dengan beban yang minimum diletakkan pada 
leher penunggang.
Untuk mengeluarkan lapik pipi dalam keadaan kecemasan, mula-mula buka atau potong pengikat dagu dan pegang 
topi keledar agar kepala penunggang tidak akan bergerak. Seterusnya, pegang tab merah (Lukisan 1) dan tarik 
keluar jalur kecemasan mengikut arah yang ditunjukkan dalam Lukisan 2. (Jika pelindung dagu dipasang, bahagian 
ini mesti dikeluarkan sebelum menggunakan jalur kecemasan.)
Menarik jalur kecemasan sepatutnya akan melepaskan klip lapik pipi, membolehkan lapik untuk ditarik keluar dari 
bahagian bawah semasa penunggang masih memakai topi keledar. Tanggalkan juga lapik pipi pada sebelah yang 
lain dengan cara yang sama.
Apabila mengeluarkan lapik pipi, sentiasa pegang topi keledar dengan kuat dan berhati-hati agar kepala penunggang 
tidak bergerak.

E.Q.R.S. (Sistem Lepas Cepat Kecemasan)
Bahasa Melayu

	zSemasa mengeluarkan lapik pipi dari topi keledar, pastikan untuk memegang topi keledar dengan 
tangan.

	zSentiasa gunakan lapik pipi SHOEI yang asli. Jangan pasang sebarang item selain daripada alat ganti 
asli.

	z Jika pelindung dagu dipasang pada topi keledar, tanggalkan pelindung dagu sebelum mengendalikan 
jalur kecemasan tersebut.

Bahasa Melayu

 AMARAN
	zSebelum digunakan, pastikan cangkuk pada kedua-dua belah pelindung sesuai dengan rel cangkuknya dengan 
kukuh.

	zPastikan anda sentiasa memakai lapik tengah, lapik pipi, penutup pengikat dagu apabila menggunakan topi 
keledar.

	zApabila membersih dan menjaga topi keledar dan pelindung, jangan guna mana-mana bahan pencuci 
berikut: air panas melebihi 40°C; air garam; sebarang bahan pencuci berasid atau beralkali; benzina, 
pencair, gasolin, atau pelarut organik lain; pencuci kaca; atau sebarang pencuci yang mengandungi 
pelarut organik. Jika mana-mana pencuci ini digunakan, sifat semula jadi bahan kimia pada topi keledar mungkin 
berubah dan keselamatan mungkin terhalang.

	z Jika serangga terperangkap pada topi keledar semasa tunggangan dan tertinggal di situ, permukaan topi keledar 
mungkin terhakis. Buang serangga tersebut dengan segera.

	zPastikan anda menggunakan bahagian SHOEI yang asli apabila menggantikan pelindung atau bahagian dalam.1 2Jalur kecemasan
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Ini adalah bahagian pilihan yang boleh didapati untuk pembaikan dan penggantian.
Sebelum menggantikan bahagian, baca dengan teliti buku panduan arahan yang disediakan.

	zPelindung CWR-1

	z Tapak pelindung QR-E(set kiri dan kanan)

	zSet skru Q.R.S.A.

	zKanta PINLOCK® EVO untuk CWR-1 (DKS301)

	zAmbilan udara atas (set kiri dan kanan)

	zSaluran keluar udara di bahagian atas

	zAmbilan udara bawah

	z Lapik tengah Jenis-K

	z Lapik pipi RYD (set kiri dan kanan)

	zPenutup pengikat dagu RYD (set kiri dan kanan)

	zPad telinga (set kiri dan kanan)

	zPelindung pernafasan F

	zPelindung dagu D

Senarai Bahagian
Bahasa Melayu


